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Annual conference of the CEES and annual 61st Kreutzwald Days conference

Dear participant,

On behalf of the Centre of Excellence in Estonian Studies we warmly
welcome you in Tartu. We hope that your stay in Tartu will be a suc-
cess and that you will take back many inspiring ideas and colourful
memories.

Variation is a universal phenomenon permeating language, culture,
and the entire worldview, and as such connects the different domains
explored by the Centre of Excellence in Estonian Studies. The aim of
the conference is to discuss the issues related to specific and common
in variation in language, literature, folklore, and music, and the conflu-
ences and connections between different variations. The conference
also features round-table discussions on the methods for studying varia-
tion and problems concerned with data (large and small databases,
so-called bad data).

The presentations handle different aspects of variation, for example:

e Synchronic and diachronic variation, levels of variation (individual,
local, regional, historical), comparison of variants (registers, dia-
lects, genres), factors influencing variation; methods for studying
variation; variation in web environments;

e Intra-linguistic factors of linguistic variation (e.g. system constraints,
regularities of linguistic changes);

e Extra-linguistic factors of linguistic variation (e.g. extra-linguistic
context of language varieties, contacts with other languages and
language varieties, language planning);

e Linguistic variations in folklore, variations in writer’s choices, us-
age of dialects in fiction;

e Variation as the main basis of dynamics of folklore, variation as an
issue of typologisation;

e Variations of myths and motifs; intertextuality, transmediality;

e Cultural variation in the Baltic area, incl. the Russian-language
culture of the Baltic states;

e Type and variant in folk music, variational nature of traditional
musical thinking.
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I
PROGRAMME

at the Estonian Literary Museum (42 Vanemuise St., Tartu)

9.00 Registration
10.00-10.15 Opening (big lecture hall)
10.15-11.15 Plenary session

Chair Bruno Molder
Cathal O’Madagain, Paul Egre: Why do concepts change?

11.15-11.30 Coffee break

11.30-13.30 Social and cognitive aspects of contact-induced
language change I (big lecture hall)
Chair Anna Verschik

Ad Backus: Unexpected mixing: When typological distance does not
preclude grammatical integration

Olga Loitsenko: Comparative study of Estonian-Russian bilinguals’,
Estonian and Russian monolinguals” BLUES and PURPLES

Daria Bahtina-Jantsikene: Meta-communicative strategies for navigating
common ground

Loreta Vilkiené: Variation of linguistic behaviour of Lithuanians in
Toronto

11.30-14.00 Variationinlanguage and culture (firstfloor library hall)
Chair Kiilli Habicht

David Bimler, Mari Uuskiila: Language proficiency matters (for colour):
A points-of-view approach of variations on four semantic domains in
Estonian

Antra Klavinska: Ethnonyms denoting Estonians and their contextual
meanings in Latgalian texts

Eter Shengelia, Natia Poniava: Intonation of interrogative sentences
in Zan (Megrelian-Laz) language
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Ingrida Kleinhofa: Diglossia in Arab emigration literature: The interplay
of colloquial and literary Arabic

Pikria Vardosanidze: Georgia and Baltic states: Some aspects of post-
Soviet education quality assessment

11.30-14.00 History matters: The role of the past in contemporary
spiritual movements I (second floor research hall)
Chair Tonno Jonuks

Aldis Patelis: A new arrangement of the old faith: The case of the Latvian
“Dievturiba”

Viola Teisenhoffer: A worship of history? Spirituality, knowledge, and
politics in contemporary pagan renewal in Hungary

Sergiusz Anoszko: Myth — cosmogonic foundation of the faith
of the Church of Scientology

Kurmo Konsa: Alchemy and transhumanism: Old ideas in new form
Helle Kaasik: Looking for a true shaman: Perceived authenticity

in ayahuasca rituals

11.30-14.00 Modern variations and transformations of minor
forms of folklore and literature (third floor seminar hall)
Chairs Sasa Babic, Piret Voolaid

Liisa Granbom-Herranen: Adaptations, variations or a new proverb
genre?

Piret Voolaid: ‘The national sport of Estonia’: From big narratives to
variegated and humorous colloquial rhetoric

Dina Yulmetova: A comparative linguistic analysis of cultural
connotations of the phraseological concept ‘road” in the Russian,
English, and Chinese languages

Sasa Babic: Variations in riddles: From lexis to structure

Tiina Ann Kirss, Marin Laak: Variability and life stories: The case
of Gunnar Neeme

Zhanna Tolysbaeva: Beksamemp kak eaprayws sne2uu 1 nosmbi (poster
presentation)
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11.30-14.00 Variation in literature and folklore (fourth floor
seminar hall)
Chair Reet Hiiemae

Paul Brocklebank: Towards a corpus linguistic comparison of eighteenth-
century English periodicals and novels

Dominik Baumgarten: Variations of modality in (digital) novels
Mari Sarv, Risto Jarv: What is it that actually varies in folkloric texts?

Nino Popiashvili: Tunonoenueckue acnekmbi ponbKAOPHBIX H AHMEPAMYPHbIX
mexcmos: JlagponmeH, Cynxan-Caba Opbeananu, Kpeiiysaabo

Valentina Semenova: Kocvonumbi 8 nossun Banenmina Kotymba

13.30-15.00 Lunch break (for all registered participants at
restaurant Trikster Tihane, 42 Kastani St.)

15.00-16.30 Social and cognitive aspects of contact-induced
language change Il (big lecture hall)

Chair Anna Verschik

Kinga Geben: About changes in the code of politeness of Lithuanian Poles

Anu Kalda: The role of the context in translating colour metaphors:
Experiment on English into Estonian translation

Anna Branets, Daria Bahtina-Jantsikene: Estonian-Ukrainian mediated

receptive multilingualism: Comprehension and conversation analysis

15.00-16.30 History matters: The role of the past in
contemporary spiritual movements Il (second floor research hall)
Chair Aado Lintrop

Mare Kbiva: Constructing the notion of a witch

Nikolai Anisimov, Eva Toulouze: Pumyan uHrynayuu mManbumkos y
H00CHBIX YOMYpmMOo8 (Ha npumepe yOmMypmos OepeeHr Bapkned-boobs)?¢

Alena Bohaneva: The variability of the image of the Tower of Babel and
the etiologies associated with it in the Belarusian folklore Bible

15.00-16.30 Communication and variation in meaning (first
floor library hall)
Chair Alex Davies

Cressida Gaukroger: Can we communicate if we don’t share concepts?
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Cathal O’Madagain: Can we use others people’s concepts?

Joey Pollock: Context and communicative success

15.00-16.30 Round table of the working group of contemporary
culture (incl. media) of the CEES (third floor seminar hall)
Chairs Liisi Laineste, Sasa Babic¢

Solvita PoSeiko: Kai saceja muna baba... ‘As my grandmother said...":

Mixing of time-space, modalities, and ideas in Latgalian contemporary
folklore on the internet

15.00-16.30 Keeleline varieerumine ja kirjakeele standardiseerimine
(Linguistic variation and language standardization) (fourth floor
seminar hall)

Chair Helle Metslang

Heiki-Jaan Kaalep: Morfoloogilise varieerumise ebasiimmeetria

Helle Metslang, Killi Habicht, Tiit Hennoste, Anni Jiirine,
Kirsi Laanesoo, David Ogren, Liina Parismaa, Olle Sokk: Keel korralduse
ja vajaduse vahel: eesti saama-tuleviku lugu

Mari-Liis Kalvik, Liisi Piits: Varieeruva palatalisatsiooniga sonad: OS-i
mdrgendus vs tegelik hdaldus

16.30 Projectintroductionsand book presentations (big lecture hall)

Anni Arukask, Kaidi Kriisa, Maria-Kristiina Lotman, Tuuli Triin Truusalu,
Martin Uudevald, Anu Mand, Kristi Viiding: Textual, paleographic, and
visualvariationin Latininscriptionsin Estonian churches (poster presentation)

Eda Kalmre: Folklore: EJF 69: Rumours and Conspiracy Theories

Liisi Piits, Mari-Liis Kalvik: Mdetagused 68: Special issue: Aspects of
Speech and Music Studies: from Prosody to Melody

Jaan Ross: Res Musica 9 (the Yearbook of the Estonian Musicological
Society and the Estonian Academy of Music and Theatre)

Helle Metslang: Book series “Eesti keele varamu” (Treasury of Estonian
Language)
Epp Annus: Methis 20: Special issue on postcolonialism

Epp Annus: Soviet Postcolonial Studies: A View from the Western
Borderlands (Routledge)

17.30 Reception (big lecture hall)
Welcome words by Urmas Sutrop, Director of the Estonian Literary Museum
Duo Ménd / Kriisban (Heino Eller Tartu Music College) 7
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at the University of Tartu (2 Jakobi St., Tartu)

9.00-10.00 Plenary session (round auditorium, 2-226 Jakobi St.)
Chair Helle Metslang

Edith Moravcsik: Variation in context
10.00-10.30 Coffee break

10.30-12.30 Social and cognitive aspects of contact-induced
language change Ill (2-114 Jakobi St.)

Chair Anna Verschik

Maria Frick: Linking form, meaning, and function across constructions in
bilingual settings

Helin Kask: The non-integration of English adjectives into Estonian

Laura Vilkaité, Loreta Vilkiené, Justina Bruzaité-Liseckiené: Variation

in Lithuanian vocabulary size between young Lithuanian, Russian, and
Polish speakers

Silga Svike: Special lexis in language contacts and language shift (poster
presentation)

10.30-12.30 History matters: The role of the past in contemporary
spiritual movements 1l (2-110 Jakobi St.)
Chair Aldis Patelis

Ceri Houlbrook: Saints, poets, and rubber ducks: Crafting the sacred at
St. Nectams Kieve, Cornwall

Tonno Jonuks: How old is sacredness? Dating of natural sacred places
Atko Remmel, Ténno Jonuks: Estonian religion and identity in school

history textbooks

10.30-13.00 Variation in narrative — variation in culture:
Stability and variability, remembering and forgetting, genre and
cultural context I (2-109 Jakobi St.)

Chair Mare Kalda

Inese Treimane: Law and literature: Variation ofgenres. A Latvian perspective



Annual conference of the CEES and annual 61st Kreutzwald Days conference

Hanna Kastunova: The image of raven in world mythology and the
reasons for its reputation to collapse

Esta Matveeva: Children’s horror stories: Between the variable and the
typical

Marina Baiduzh: The conflict of mythological models in the
interpretations of a case

Nikolay Kozhevnikov, Vera Danilova: Style and rhythm of the Yakut

heroic epos “Olonkho”

10.30-13.00 Historische Schreibvariation: Die Rolle externer
Variablen (Historical spelling variation: The role of external
variables) (2-107 Jakobi St.)

Chairs: Anja Voeste, Annina Seiler

Anja Voeste: Introduction

AlessandroPalumbo: TheinfluenceofLatinonthe Swedishrunicorthography
Annina Seiler: Spelling variation in Early Middle English

ChristineWallis: Spellingand stratigraphy inthe Liber Vitee of Thorney Abbey

Michelle Waldispiihl: Graphematische Variation im mehrsprachigen
Verschriftungskontext: Nordische Pilgernamen im Reichenauer
Verbriiderungsbuch

Paul Rossler: Warum die Virgel aus den Texten verschwand. Zum
Formenwechsel in der deutschen Interpunktion im 18. Jahrhundert

10.30-13.00 Variation in folksongs I (2-103 Jakobi St.)
Chair Mari Sarv

Paolo Bravi, Teresa Proto: Metrical structure and rhythmical variation in
Sardinian s’arrepentina

Janika Oras: Even or uneven: Performers’ strategies of varying rhythm
in Seto runosong

Zanna Pirtlas: Seto itku muusikaline identiteet ja varieeruvus / Musical
Identity and Variability of the Seto (Southeast Estonia) Collective Laments

Taive Sérg: Does melody “break” in the case of metrical variations,
called “broken verses”? About melodic variations in regilaul from the
historic Mulgimaa region, southern Estonia

Alejandro Prieto Mendoza: A dialectology of compositional strategies of
kakataibo chants (Panoan, Peru): semantic parallelism and broken line
9
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10.30-13.00 “Csoit”, “ppyroi”, “ayxoii” u “Bpar” B KyJbTypax
dcrouuu (2-113 Jakobi St.)
Chair Irina Belobrovtseva

VA

Aurika Meimre: “Ceon”, “Opyene”, “uysxcre” u “gpazu” 6 npoH3eedeHHAX
PYCCKHX nucamenen-sMHepaHmos SCmMoHHH

” o

Alexandr Danilevsky: “Ceon”, “Opyene”, “uyxcne” u “epaeu” ¢ XpoHrke
IMokpoeckoii yepkew, Hoc (Nina)

GalinaPonomaryova: Pycckaskyabmypaegeaseme “Ilocmumesc” (1941-1944)
Olga Demidova: BapramueHocmb 6 nepegode

Irina Belobrovtseva: Brurneensm ¢ amepamype (Ha 0CHO8e meopyecmeda
Sana KananHckozo u Mzopsi Komioxa)

13.00-14.00 Lunch break (on your own)

14.00-16.00 Social and cognitive aspects of contact-induced
language change IV (2-114 Jakobi St.)
Chair Ad Backus

Elina Palola: Entrenched single word switches in multilingual everyday
interaction of a Finnish family and their Spanish au pair

Mila Schwartz: Stages of children’s bilingual development within the
context of a two-way immersion bilingual program

Virve Vihman: Bilingual children, Estonian-English code-switching and
metalinguistic awareness

Anna Verschik: Usage-based approach to English-Estonian code-copying
14.00-16.00 Bonpocbl UCTOPHU: POJIb MPOLL/IOT0 B COBPEMEHHbIX
penuruo3nbix Asiwkenunx (History matters: The role of the past

in contemporary spiritual movements) 1V (2-110 Jakobi St.)
Chair Nikolai Anisimov

Nikolai Antropov: BaprabensHocmb 06psi008020 MepMHHA 8 KOHMeKCme
SMHUMON02HUECKHX 8ePCUH

Yulia Krasheninnikova: HrukonrH JleHb € pycckiux mpadHyHsx 20pHO3A800CKHX
noceneuuii Pecnybnnki Komu

Roman Shizhenskiy: Cospemennoe pycckoe si3bruecmeo kak npumep
“goobpadicaemozo coobujecmaa”

10
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Roman Shizhenskiy, Ekaterina Surovegina: CakpanbHble Mecma
COBPEMEHHBIX PYCCKHUX S13bluHHKO8: Onbim 3D npezenmayun

14.00-16.00 Varieerumine narratiivis — varieerumine kultuuris:
piisimine ja teisenemine, maletamine ja unustamine, Zanr ja
kultuurikontekst (Variation in narrative — variation in culture:
stability and variability, remembering and forgetting, genre and
cultural context) 1l (2-109 Jakobi St.)

Chair Kérri Toomeos-Orglaan

Anneli Mihkelev: Folkloorist kirjandusse ehk variatsioonid Rainisega lati
ja eesti kultuuris

Anneli Kdvamees: (Eksistentsiaalne) eksleja ruumis

Siim Sorokin: Parisustamise paradoksid: narratiivsed persoonid, “Halvale
teele” ja argitarkus netisuhtluses

Mikk Sarv, Kristel Vilbaste: Allikaparimuse varieerumine maastiku ja
kultuuriruumi muutustes

14.00-16.00 Variation in folksongs Il (2-103 Jakobi St.)

Chair Teresa Proto

Aliaksandra Shrubok: Belarusian chants treating cattle illnesses:
Principles of variation

Natalia Rusinova: Australian variations of traditional Christmas carols as
a case-study for culture-specific lexis

Baiba Krogzeme-Mosgorda: The interpretation of Latvian folk songs in
schoolchildren’s autograph albums

Nadezhda Rychkova: “Bpodsure” ¢ppazmenmsbt 8 cmpykmype pycckux
2opodckux necen / “Migratory” fragments in the structure of Russian
urban songs

14.00-16.25 Varieeruv keel (Variation in language) (2129 Jakobi St.)
Chair Marin Laak

Jelisaveta Kostandi, Irina Kiilmoja: Atribuudi variatiivsusest
keelekontaktide tingimustes

Liina Lindstrom, Maarja-Liisa Pilvik, Helen Plado, Kristel Uiboaed:
Pronoomeni viljajétt eesti murretes: kontaktide ja keelesiseste tegurite
moju varieerumisele

11
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Einar Meister, Lya Meister: Vokaalide kvaliteedi varieerumine eesti laste
kénes

Eva Velsker; Mart Velsker: Mitmekeelne Luts: lihiproosa
Oksana Palikova, Valentina Stsadneva: Lddne-Peipsi vene

poliselanikkonnaga asulanimede variatiivsus (ajaloos ja tinapdeval)

14.00-16.00 Tantsu varieerumise uurimine videopdhise
tantsuanaliiiisi ja taaskehastamise kaudu (Practical workshop
study into dance variation) (2-107 Jakobi St.)

Chairs Sille Kapper, Madli Teller

Participants are required to take along their laptops or smartphones
with a bigger screen (one for a group of two or three) and to wear
comfortable clothes and shoes.

16.00-16.30 Coffee break

16.30-17.30 Plenary session (round auditorium, 2-226 Jakobi St.)
Chair Tiit Hennoste

Terttu Nevalainen: A tale of two cities: Historical sociolinguistics and the
diffusion of linguistic change

17.30 Closing words

18.30 Reception (University Café, 20 Ulikooli St.)

Speech by Margit Sutrop, Dean of the Faculty of Arts and Humanities,
University of Tartu

12
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PLENARY TALK ABSTRACTS

Why do concepts change?

Cathal O’Madagain, Max Planck Institute for Evolutionary
Anthropology, Leipzig, Germany

Paul Egre, CNRS, Institut Jean Nicod, Paris, France

One striking feature of our concepts is that they appear to change —they
can vary between cultures and they can change within a culture over
time. A striking recent example is the redefinition of the concept ‘planet’
by the International Astronomical Union, now altered to exclude Pluto
from the category. Contemporary theories of concepts, however, have
trouble making sense of these changes. Here we introduce a new way
of thinking about concepts intended to explain this phenomenon. We
first explore how the concepts we use to think about an environment
will affect the beliefs we form about that environment, affecting how
informative or plausible those beliefs are. We then show that making
the relationship between a conceptual scheme and the beliefs that can
be formed using that scheme precise gives us a way of measuring the
usefulness of different conceptual schemes: the more informative and
plausible the beliefs we can form with a given conceptual scheme, the
more useful the conceptual scheme. With our new model of ‘concept
utility’, we can begin to make sense of why different cultures could
benefit from conceptualizing their environments in different ways, or
why one culture might change the way they think of their environment,
given new discoveries.

13
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Variation in context

Edith Moravcsik, University of Wisconsin-Milwaukee, USA

As stated by the organizers of this conference, variation is ubiquitous in
language, literature, folklore, music, and probably in all other aspects
of culture. This is amply documented by the abstracts of the confer-
ence papers.

Variation is an analytic problem: the analyst expects uniformity —
yet, what is found is heterogeneity. For example, some languages,
such as English, have Subject-Verb-Object order while others, e.g.
Japanese, have Subject-Object-Verb, even though both are languages
and therefore we would expect them to show the same word order.
There is a conflict here between expectation and facts.

Conflicts that arise in analyzing language have been dealt with
through invoking several alternative conflict-resolving conceptual tools.
In this paper, the tool that will be focused on is contextualization. The
underlying idea is simple. As long as two divergent phenomena are
viewed as occurring under the same conditions, there is a problem:
why do they diverge? However, if it can be shown that they occur in
different contexts, the differences are accounted for.

Contextualization has been widely employed in linguistics as
a conflict-resolving device both in describing individual languages
and in crosslinguistic research. For example, English has both active
and passive constructions, e.g. The boy threw the ball and The ball
was thrown by the boy. This variation appears to be random and thus
unexplained. However, if we view the two constructions from the point
of view of pragmatics, they turn out to be used in different contexts
depending on whether the agent (the boy) or the undergoer (the ball) is
to be focused on, and this fact accounts for their differences. Similarly,
across-language variation, such as English SVO and Japanese SOV
mentioned above, can be explained by pointing at certain grammatical
properties of the two languages in the context of which the differing
word orders are to be expected.

Similar arguments re-interpreting random variation as principled
variation by invoking context will be cited in the paper along with refer-
ences to cases outside linguistics gleaned from papers of the conference.

14
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A tale of two cities: Historical sociolinguistics and
the diffusion of linguistic change

Terttu Nevalainen, University of Helsinki, Finland

Historical sociolinguists study language variation and change in various
historical contexts using present-day sociolinguistic frameworks but also
developing approaches specific for historical analyses. Underlining the
shared goals of the two lines of inquiry, traditional concepts such as
the contrast between the wave model and the tree model continue to
inform discussions of the diffusion and transmission of linguistic change
today and in the past (e.g. Labov 2007).

In my presentation | will focus on the wave model and examine both
real-time and apparent-time support for linguistic changes in contact
situations (Nevalainen 2011). My empirical case studies come from late
medieval and early modern London English (Nevalainen & Raumolin-
Brunberg 2017) and from work on 19th- and 20th-century Helsinki
Finnish (Paunonen 2006). The perspective varies between the macro-
level of regions and localities and the micro-level of individuals in their
speech communities. By adopting this dual focus, | hope to highlight
the interactive and contact-based circumstances that are instrumental
in the unfolding of language change in time and space.

References

Labov, William 2007. Transmission and diffusion. Language, Vol. 83,
pp. 344-387.

Nevalainen, Terttu 2011. Historical sociolinguistics. In: Ruth Wodak & Barbara
Johnstone & Paul Kerswill (eds.) The Sage Handbook of Sociolinguistics,
pp. 279-295. London: Sage Publications.

Nevalainen, Terttu & Helena Raumolin-Brunberg 2017. Historical Sociolin-
guistics: Language Change in Tudor and Stuart England. 2nd ed. London:
Routledge.

Paunonen, Heikki 2006. Vahemmistokielesta varioivaksi valtakieleksi. In:
Kaisu Juusela & Katariina Nisula (eds.) Helsinki kieliyhteisénd, pp. 13-99.
Helsinki: Suomen kielen ja kotimaisen kirjallisuuden laitos.
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I
ABSTRACTS

Southern Udmurt initiation ritual for boys
(on the example of Varkled-Bodja)

Nikolai Anisimov, Estonian Literary Museum, Tartu, Estonia

Eva Toulouze, INALCO, Paris, France / University of Tartu, Tartu,
Estonia

This initiation ritual is well known in scientific literature and has been
described several times. However, the last time was fifteen years ago.
So the authors attended this ritual in spring 2017, in order to ensure
a follow-up in scientific literature. This is a particular ritual, performed
only in the village of Varkled-Bodja in Tatarstan, whose population is
entirely composed of Udmurts. By attending this ritual, teenage boys
(16-17 years of age) become adult men in front of their community,
and are allowed to participate in adult men’s deeds: they are eligible
to marry, and to take their share in sacred activities. Members of the
community who have moved elsewhere bring their sons to go through
this ritual. The peculiarity of this ritual is that it is closed, for only males
are allowed to participate in its conclusive phase. The authors were
able to identify, on the one hand, a considerable continuity in the main
features of the ritual, compared to the previous descriptions; still, some
new features may also be observed.

One of the most interesting things is the self-awareness of the
community members, including the young men themselves: there has
been much recording from fathers, adult men, and youngsters, who
all have their personal electronic archives and have taken photos and
made selfies and videos. This initiation is felt to be a decisive moment
in people’s lives, as almost all the male members of the community
have gone through the ritual. This feeling is shared by the initiated, who
assert that, while their aim is to live in town, they will certainly bring
their sons to take part in it.

Supported by the European Regional Development Fund (Centre of
Excellence of Estonian Studies — CEES TK 145), the research projects
IUT 22-5 and PUT 590 (Estonian Research Council).

References
Lintrop, Aado 2003. Udmurdi usund. Tartu.

Vladykin 1994 = Bnageikun, Brnagumup 1994. PennernosHo-mugonoznyeckas
KapmuHa mMupa yomypmos. V>keBcK.
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Myth — cosmogonic foundation of the faith of the
Church of Scientology

Sergiusz Anoszko, Cardinal St. Wyszyniski University, Warsaw, Poland

The planned presentation is about the cosmogonic myth, which is
part of the theology of one of today’s new religious movements in the
West — Scientology. Scientology is a kind of esoteric religion, that is,
certain categories of knowledge are given to the followers at certain
levels of spiritual development. The fundamental premise of the Church
of Scientology is the theory of Thetan, the spirit present in Man. The
history of the Thetans uprising and their presence on Earth as well as
the reasons for the special importance of these elements to humans are
the differentia specifica of the doctrine of Scientology. At the level of
spiritual development, called OT 3, the mystery of creation is transmit-
ted, which, indeed, remains the official mystery of religious teaching,
although it has been available on the Internet for several years. The
speech will focus on describing the history of creation as well as on
showing its meaning in the current theology of the mentioned new
religious movement.

References
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Bapua6eabHocmb 06ps008020 MepMHHA 8 KOHIMeEKCMe
amumonozuueckux eepcuii / Variability of the
ceremonial term in the context of etymological
versions

Huxkonait Aumponos / Nikolay Antropov, HHcmumym s3bIk03HaHHS
um. SIkyoa Konaca HaynonanvHol akademuu HayK Benapycn, MHHCK,
benapycp

O6psiny “Boxgenusi Kycra”, KOTOpbIH 10 HACTOSILIIET0 BPEMEHH U3BECTeH
B 0eopycckol M YKpauHCKOM uacTsix 3amafHoro Ilosiechs, MOCBSIEHO
[OCTaTOYHO McceioBaHUM. Tem He MeHee, psiZi BOIIPOCOB, C HUM CB$i3aH-
HBIX, HE MOT'YT CUMTAaThCS BIIOJIHE OCBelljeHHbIMU. K 1X uncity HeoOxozau-
Mo, 6e3yC/IOBHO, OTHECTH 3TUMOJIOTUYECKYI0 MPOOeMaTuKy o0psioBOro
TepmuHa. [locneanuii GUKCHUpPOBaCs B HECKOMBKUX BapuaHTax: a) Kycr
m.p. u Kycra xk.p.; 6) Kymr; B) Koct, Kécra m.p.; 1) I'yet, I'ycra m., XK. p.
Crofia Ke NpUMbIKaeT HeOoObIUHOE HCII0/Nb30BaHUe 00PsI0BOM JIeKCeMBI
B HeM3MeHsieMOU Maje>kHo (opMe B OJHOM U3 TeCEHHBIX TEKCTOB
(“...y eambim dome eacnadbiHs xapowa, SIHa nadopbliyb Hawamy Kycma
2powia” — BMeCTo eCTeCTBEHHOTO KyCTy).

Kak n3BecTtHo, ofj06Hast BApUaTUBHOCTb OUY€Hb YaCTO CBU/IETE/ILCTBYET
0 3aMMCTBOBAHHOM XapakTepe HavMeHOBaHUs. [I1ofoOHasi BO3MOXKHOCTb
(oIHAKO TOJIBKO B OTHOLIIEHUH TIPac/IaBSHCKOM JIeKCeMbl *Kusthb C CeMaHTHUKOM
‘frutex’) obcykmanach B HayyHOW JAuTepaType, MpUYeM HauuHas
¢ ®. MukJiommya, cp. KJIacCU4ecKyro Je(UHULMIO B TIePBOM CJIaBSHCKOM
3TUMOJIOTHYecKoM cioBape 1886 r.: “kustii: — Man vergleicht lit. kaukstas”, —
4TO, TAaKUM 00pa3oM, MpeJjriosiaraeT CBsi3b C IMTOBCKUMU HAaMeHOBaHHUSMU
kiiokstas, kiioksta .p. ‘TOpCTb, TIYK, TIY4OK, KJIOK, CBsI3Ka', TIepeH. ‘TpyIina
pacTeHUi WK CTpoeHUM', ‘cTazsio’, ‘KpoHa JiepeBa’. Mexay TeMm, 1o psfy
BaKHEHIIIMX 0CHOBaHUM (CeMaHTHYeCKUX, (POHeTHUeCKUX, aKL[eHTOI0Thye-
CKHX U CJI0BOOOpa3oBaTesbHBIX), TUTOBCKAsk STUMOJIOTHUS IIPe/CTaB/IseTCs
110 MeHbl1eli Mepe comuuTesibHOM (O. H. Tpybaues, B. CMOUMHBCKH).

MMpennoxennas panee O. H. TpybaueBbIM 3THUMOJOTUS
BOCTOUHOC/IAaBSHCKOTO *kusts M3 mpe@UKcaabHOTO CIOKeHUs *Ku-sto-
(kxopenb U3 *stojati) Takke HaTaJKUBAaeTCs Ha psifi Bo3pakeHU. Bosee
M037iHHE TIOMBITKU (He TUMOJIOTOB) CBsi3aThb CEMAHTHKY 00psi[0BOTO
TepMHHA C HZIe0IOreMOM «pof» He MOTYT OBbITh IPUHSATHI, TaK KaK KyCT
B 3HaUEHWH ‘PO SIB/ISIETCSI BTOPUYHBIM MeTahopruueCcKUM 00pa3oBaHUEM Ha
CeMaHTHUYeCKol Oa3e epBUYHOTO, T.€. BOCTOUHOC/IAaBSIHCKOTO KycT ‘frutex’.
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Cyns o Bcemy, Kyct ‘frutex’ U oOpsiIoBbI TEPMUH He UMEIOT 00IIero
VCTOUHMKA, WX CBS3BIBAIOT JIMIIL OTHOIIEHWS OMOHWUMHHU M BTOPHUUYHBIX
B3aMMOBJIHSIHUH.

B noknajie ipe/iaraeTcst 000 CHOBaHUE MMIIOTe3bI 0 TeHe31ce 00psiIOBOro
tepmuHa Kyct (Koct/Kowmt/I'yCcT) M3 mpaciaBgHCKOTO AuaeKTu3ma
IO’KHOC/IaBSTHCKOTO TIPOUCXOKZIEeHUs *gozds ‘nec, silva’, KOTopeIii BMecTe
¢ nipacopmoti o6psifa “Bokaenus Kycra” npuHecy B 3ama/iHbIA PeruoH
BocTouHOU CriaBuH (Tpa)peroBuyu.

VccnemoBaHue BBLITIOJMIHEHO TIPU TMOAJep)XKe AKaJeMHH HaykK
Ocronny, HanponanbHOM akagemuu Hayk benapycu, ®oHja pasBUTHSA
Y COTpyAHMYeCTBa MUHHUCTEPCTBAa MHOCTPAHHBIX Jle/1 DCTOHUM.
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Textual, paleographic, and visual variation in Latin
inscriptions in Estonian churches

Anni Arukask, Kaidi Kriisa, Maria-Kristiina Lotman, Tuuli Triin
Truusalu, Martin Uudevald, University of Tartu, Tartu, Estonia

Anu Ménd, Tallinn University, Tallinn, Estonia

Kristi Viiding, Under and Tuglas Literature Centre of the Estonian
Academy of Sciences, Tallinn, Estonia

In 2014, our research group started a systematic collection and study
into Latin epigraphical material in Estonian Lutheran churches. The
objectives of the project are to compile an illustrated database of all
inscriptions up until 1918 (both those that have been preserved as
well as those that have been destroyed, but were described in earlier
manuscripts and books), to translate these into Estonian, and to com-
ment on them from different aspects, e.g., linguistic, paleographical,
metrical, prosopographical, etc.

Even though Latin inscriptions in churches contain a large number of
formulaic phrases, which seems to confirm their general textual invari-
ability, the texts written on ecclesiastical objects still vary remarkably
throughout centuries, and thus demonstrate a creative approach to the
sacred space comparable to the creativity and variability of ecclesiasti-
cal art. In addition, the textual variety is supported by the paleographical
variety on a large scale: remarkable creativity in marking abbreviations,
ligatures, punctuation, as well as fonts is typical. Yet the linguistic and
metrical variety of epigraphs found in our churches is rather modest.

On our poster these main tendencies of ecclesiastical epigraphs will
be illustrated and explained through some exemplary cases.
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Variations in riddles: From lexis to structure

Sasa Babic, Estonian Literary Museum, Tartu, Estonia

Riddles have been and still are one of the most representative minor
forms of folklore. They have developed into many different types with
similar or different functions. As they persisted in culture and developed,
riddles also evolved into different variations, some in a different genre,
i.e. proverb, and some in the structural sense — in both parts: in ques-
tions with different lexis and word order, as well as in answers. In the
presentation, | will analyse different variations in Slovenian riddles from
the Archive of the Slovenian Institute of Ethnography, and typologize
them to show the spectrum of different variations on the example of
a minor form of folklore.

Supported by the European Regional Development Fund (Centre
of Excellence of Estonian Studies — CEES TK 145), the research project
IUT 22-5 (Estonian Research Council) and MOBILITAS+ postdoctoral
project MOBJD33.
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Unexpected mixing: When typological distance does
not preclude grammatical integration

Ad Backus, Tilburg University, Tilburg, Netherlands

In my work | have been attempting to explain language contact data
in a framework that is loosely based on the usage-based approach to
linguistic theory formation, which has been the cornerstone of much
of what is often referred to as ‘Cognitive Linguistics’. This has culmi-
nated in three recent papers that explore the usefulness of the usage-
based approach for language change, borrowing, and codeswitching,
respectively (Backus 2014a, 2014b, 2015). Similarly, in various recent
empirical projects on Turkish-Dutch contacts in the Netherlands,
a usage-based approach has informed the design of the study and the
way in which results were interpreted. In this presentation, | will focus
mostly on the recent work on bilingual data that show the following
characteristics: high intensity of codeswitching, many examples that
are difficult to classify in the existing models of codeswitching, and
increasing grammatical integration of Turkish and Dutch lexicons
and grammars. Together, these suggest that when the intensity of
codeswitching is high, the boundary between the two languages starts
to disappear. This is hard to explain in structuralist approaches to the
linguistic theory, but can be accounted for more easily in a usage-based
framework, because it does not presuppose strict boundaries between
languages. In the presentation | will aim for two things. Firstly, | will
present data in support of the generalizations sketched above. Secondly,
I will discuss some implications for our theories of language contact
and of language itself.
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Meta-communicative strategies for navigating
common ground

Daria Bahtina-Jantsikene, Finnish Centre of Excellence in Research
on Intersubjectivity in Interaction, Helsinki, Finland

Common ground (Clark 1996) is a concept that helps untangle what it
is that constitutes mutual understanding and how much of it is needed.
Shared common ground is a prerequisite for successful communication
and, by logic, limited common ground should be a hindrance. Yet, stud-
ies on multilingual interaction treat cases of (partial) misunderstanding
as productive sites (Victoria 2014) or even a vitalizing force (Coupland,
Coupland, Giles & Henwood 1988), a chance to create shared meaning
through active co-construction. Multilingual speakers rely on various
explicit strategies that both avert and amend communicative misun-
derstandings (Mauranen 2012).

This paper focuses on emergent competencies, or meta-communi-
cative devices, which interlocutors may use to adapt their linguistic
and interactive resources in order to ease communication (Bahtina-
Jantsikene & Backus 2016). In addition to this cognitive aspect, we look
at the way social experience plays a role in interactive success, much in
line with the usage-based approach, which explicates the connection
between cognition and communication (Blommaert & Backus 2011).

In the experiments participants interact via Skype and common
ground is being manipulated in several ways: speakers are either col-
leagues or complete strangers, and the tasks they have to solve are either
work-related or highly atypical. We compare what people do in situa-
tions with varying degrees of pre-existing common ground and analyse
how the choice of strategies develops in the course of short dialogues.
We argue that contact-induced changes are observable within separate
communicative events when meta-communicative devices are either
recruited regularly as an efficient strategy or discarded once they have
fully served their function.

The ever-expanding abundance of multilingual interaction calls for
a systematic exploration of dynamic strategies, which help interlocutors
reach mutual understanding with minimal loss. We will discuss the best
practices as well as their potential to increase communicative efficiency
in various challenging situations beyond experimental settings.
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Estonian-Ukrainian mediated receptive
multilingualism: Comprehension and
conversation analysis

Daria Bahtina-Jantsikene, Anna Branets, Finnish Centre

of Excellence in Research on Intersubjectivity in Interaction,
Helsinki, Finland / Taras Shevchenko National University of Kyiv,
Ukraine, and Tallinn University, Estonia

Receptive multilingualism (RM) is a communicative mode in which
interlocutors use their own language while speaking to each other.
Generally, RM has been discussed in relation to typologically related
languages (inherent RM, Estonian-Finnish) and across language families
(acquired RM, Estonian-Russian). Since Estonian and Ukrainian are
neither related nor have shared history, we hypothesise that speakers
of these languages can reach understanding only through a medium
of another closely related language (here, Russian) — a mode we have
termed “mediated receptive multilingualism”. The aim of this research
is to investigate the degree to which native speakers of Estonian with
varying proficiencies in Russian understand Ukrainian texts without
prior exposure to Ukrainian and detect factors that affect understand-
ing. Additionally, we will compare the ability to understand Ukrainian
texts among ethnic Estonians and local Russian-speakers.

The experiment contains two major dimensions: comprehension and
speaking. The comprehension experiment consists of a socio-linguistic
questionnaire, a C-test (Grotjahn 1987), several tasks for Ukrainian
individual words (Shumarova 2000), and Ukrainian text as a whole
(Gooskens 2013). Furthermore, participants are debriefed regarding
their explanations and feedback. The comprehension experiment was
carried out on 70 participants. The exploratory dialogue experiment
is constructed as a task-oriented game conducted via Skype, in which
participants have to talk to each other using mediated RM (3 dyads in
L1, 3 dyads in L+).

Speakers of Estonian and Russian as L1 demonstrated significantly
different patterns of understanding Ukrainian. An inventory of various
extra-linguistic (spread of multilingualism in society, attitudes) and indi-
vidual factors (exposure and experience, personal needs, metalinguistic
awareness) that affect understanding was elicited. Moreover, the find-
ings from comprehension experiments were transferred and analysed

24



Annual conference of the CEES and annual 61st Kreutzwald Days conference

in the light of easily quantifiable success results in the speaking task
as spoken communication offers more strategies for building common
ground (Clark 1996) and reveals more about the mechanisms behind
receptive multilingualism (Harmdvaara 2014).
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KoHpankm muonozuuecknx mooesnen

€ HHmepnpemayuu o0Ho20 coobimus / The conflict
between the mythological models in the
interpretation of one case

Mapuna Baiidysc / Marina Bayduzh, Ilenmp uccnaedoeanuii
¢onbkiopa u aumponosnoznu 20poda, Mockoeckast 8bicuIast WKOAA
3KOHOMHYeCKHX H COYHA/IbHbIX HAYK, Mockea, Poccus

BapuatuBHOCTb (hONBKIOPHBIX TEKCTOB, B TOM UMC/Ie aKLIMOHAJIbHBIX, —
yCTOuMBasi, CybCTaHLMOHA/IbHAsL XapaKTepPHUCTHKA ObITOBaHHS aKTya/IbHbIX
muonoruyecKux rpecrapneHui. [Tono6Has BApUaTUBHOCTD POJILK/IOPHBIX
TEKCTOB U PUTYa/IbHBIX NPAKTHK IPOSIBIISETCS B IPOLeCCe WCIIOMHEHNS,
a B CJly4ae IeMOHOJIOTHUeCKHX ITpe/iCTaB/IeHui — [lepeCcKa3bIBaHus! OfIHOTO
CHOXKeTa, 0COOEHHO B CUTYaL1 KOH(/IMKTa MHTEPIPeTalMOHHBIX MOZesel
OJJHOT'O COOBITHSI.

Hauboree sipko CTOIKHOBeHHe pa3/MUHbIX MU(OIOrMYeCKUX MOZenei
NIPOSIB/ISIETCS, KOTZla B HEKOTOPOM OKKa3WOHa/JbHO C(OPMHPOBAHHOM
coob11iecTBe HEOOXOIUMO BbIPabOTATh €/IUHBIN 0ObSICHSIFOLLMI HAPPATUB 1151
MIOTeHLIMA/IbHO OTAcHOM cutyaryu. Hanpumep, Korza rpyrina apXxeosioros
MI0CeJU/IACh B ZIePeBEHCKOM [JOMe, B KOTOPOM I10C/Ie CMEPTH X035IMKH HUKTO
He >KWJI, 110 HOUaM HEKOTOPBIX U3 HUX KTO-TO CTasl [yILHTb, 8 KOMY-TO CHU/ICh
CHBI, B KOTOPBIX SIB/Is/IACh CTPAIIHAst )KEHILHA C IJIMHHBIMUA BOJIOCAMH
1 OO/BIIMMU TPYISIMU. DTO COObITHE ObLIO MHTEPITPETHPOBAHO COIVIACHO KaK
MHMHHUMYM TpeM MU(OIOrnueCcKUM MOZEJISIM, OCHOBaHHBIM Ha: 1) TFODKCKHX
nipeficTaB/ieHUsIX 006 AnbacTel; 2) Hzesix 0 BOCTOUHOC/IABSHCKOM JOMOBOM;
3) KoMILIeKce Tpe/iCTaB/IeHU 0 XOASUMX TTOKOWHUKaX. B uTore nosiBucs
e[JHbIN 00BSICHSIOLINI HappaTUB, Ile CAMYJ/ILTaHHO COeIUHHIUCE BCE 3TH
MHTepIIpeTaTUBHbIe MOZie/u. B pe3ysbrare KOHTaMUHALIMY [1Pe/CTaB/IeHUH
0 MU(OJIOrMYeCKHX ITePCOHAKAX [BYX Pa3BUTHIX JlEMOHOMIOTMUECKUX CCTEM
[OMOBOW IIpHOOpes [JONONMHUTENbHYI0 BU3YaJbHYI0 XapaKTepUCTHKY —
OOJIBLIYIO TPY/b.

B pamkax foksaza Oyzet IpoaHaM3upoBaHO HeCKOIBKO TUITOJIOTHYe CKH
CXOXKHX, HO Hab/IrojaeMbIX B Pa3HbIX BPeMeHHbIX CO001IiecTBax CUTyalui,
KOT7|a BApUAaTUBHOCTh MHTEPIIPeTALUi, BO-TIePBBIX, IPUBOAUT K 00pa3oBa-
HUIO HOBBIX MHU(OJIOTHUECKUX TPeJCTaB/IeHUHd U, BO-BTOPbIX, [103BOJISIET
HaM MpoC/IeUuTh 0COOEHHOCTH (DYHKLIMOHMPOBAHUSI COBPEMEHHBIX MU(O-
JIOTUUECKUX WZIel B TOPOACKOM ITPOCTPAHCTBE, KOTOPOe XapaKTepu3yeTcs
00/IBbILION HACKIIEHHOCTBIO UH(OPMALWH, B TOM UKC/Ie MU(OIOruyecko,
OTHOCSIIIIE}CS TTPY 9TOM K COBEpILIeHHO Pa3HbIM KapTHHaM MHpa.
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Variations of modality in (digital) novels

Dominik Baumgarten, Leuphana University Liineburg, Germany

Literary studies traditionally focus on the cultural development of
narratives in finite forms. In rare cases two or more variations of the
same text (especially from early modernity backwards) are a subject of
investigation. Similar to diagrams in scientific texts (Engelhardt 2002)
the illustrations of a novel may contain information that not only visu-
alizes the narratives present but comprehends further data or different
topics. The combination of at least two media (text and image) creates
a so-called ‘supertext’ (Fix 2000), which integrates non-orthographic
components into a grammatical coherent arrangement. This two-
channel communication requires a broader range of perception from
the reader (Stockl 2011). On the one hand, the reader is forced to ‘read’
images and the text simultaneously, on the other hand, the orthographic
narration is enriched with additional ‘featured’ narratives, which only
come to life within the pictorial parts of the supertext.

Since around 2000, novels can be used as advertising-platforms
(Baller 2002). Especially in the case of e-books, literacy is mixed with
influences from various media that are used for campaigning. The
theoretical framework for the analysis of multi-media literacy can be
provided by reviewing advertising media (Janich 2004) from a linguistic
point of view, and the sharp classification of literature with and without
(commercial) multimodal influences and the corresponding literary
canon theory (Baumgarten 2013).

The planned talk aims to explain various variations (or even
amalgamations) of the two modalities — text and image — by taking
examples from current print advertisements. Whereas written terms
usually contain a specific meaning apart from their positioning within
a complex sentence structure, pictorial signs generally need to be (re)
charged with a certain meaning by their environment. Advertisements
tend to incorporate pictorial parts into their text bodies. In the course
of this modality-mixture, pictorial signs can be seen as part of a more
complex text structure.
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Bilingualism in literature

Irina Belobrovtseva, Tallinn University, Tallinn, Estonia

The presentation considers the phenomenon of bilingualism in literature
(its opportunity, potential, known cases of bilingualism in the world
literature).

As a hypothesis, the following positions are put forward: knowledge
of another language fosters a kind of updating of the native language,
a deeper exploration of hidden verbal possibilities of the native lan-
guage, and contributes to the refreshment of the poetic language and
of the image system.

In the presentation the hypothesis is tested on the example of the
work of the Estonian-Russian poet, prosaist, translator, and essayist Jaan
Kaplinski, and Russian-Estonian poet and literary critic Igor Kotjuh.
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Language proficiency matters (for colour):
A points-of-view approach of variations on four
semantic domains in Estonian

David Bimler, Massey University, New Zealand

Mari Uuskiila, Tallinn University, Tallinn, Estonia

When subjects are asked to list terms from a semantic domain, their lists
present features that reflect a shared conceptual structure of the domain,
but they also exhibit systematic variations corresponding to a mixture
of rival structures (i.e. different ways of clustering and distinguishing
of the terms). We predicted that subjects with experience of multiple
languages will differ in the influence on their lists of these alternative
conceptual structures. Lists were elicited for four semantic domains
(colour terms, animals, body parts, containers) from 50 Estonian first-
language speakers with a range of linguistic proficiency, of whom 25
were professional translators. Their lists were converted to a format of
inter-term dissimilarities, suitable for analysis with multidimensional
scaling to visualize the mean conceptual organization. The format also
allows factor analysis to be applied to the correlations among pairs of
lists, where departures from the mean manifest as the second factor,
capturing the main range of variation among lists. The extremes of
that range can be reconstructed as alternative conceptual spaces, rival
‘points-of-view’.

Average (consensus) MDS solutions were in line with the previously
reported results. In the body parts domain, for instance, one dimension
corresponded to ‘hierarchy level’, separating broad body divisions
(head, torso, limbs) from subdivisions (features, fingers, etc.), while
subjects varied primarily in the weight they placed on this conceptual
distinction. In the colour domain, achromatic terms (white, black, and
grey) were grouped with chromatic / ‘rainbow’ terms in one extreme
conceptual model, and separated antithetically in the other extreme.
Crucially, subjects’ positions along the spectrum between these ex-
tremes correlated significantly with an index of multilingual proficiency
(r = 0.398). Individual differences in the other semantic domains were
not associated with proficiency. ‘Colour’ is special in many ways, for
instance, in the distinction between ‘basic’ terms and non-basics.
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BapuamueHocmb o6paza BaeH/10HCKOH O0awHA

H C@S3aHHbIX C HeH IMHO0/102HH @ 0e/10PYCCKOH
¢onvknoproit bu6nuu / The variability of the image
of the Tower of Babel and the etiologies associated
with it in the Belarusian folklore Bible

Enena Bozaneea / Alena Bohaneva, Ilenmp ucciedosauuii
0e/10pyCcCKOH Ky/1bmypbl, s13bIKa H iumepamypst HaynonanbHom
akademuu Hayk Beaapycn, MuHck, Benapycb

Bubrelickast ICTOPUsI O CTPOMTE/BLCTBE DalllHU “BBICOTOIO [I0 Hebec” uMeeT
MHOTOUKC/IEHHbIE COOTBETCTBHUS B YCTHBIX (DOJIK/IOPHBIX BUO/IHSIX pasHBIX
HapozoB (6enopyccKol, YKpauHCKOM, pyCCKOM, MOJbCKOM, Gosirapckoi
u pyrux). I1pu 3ToM B ycTHBIX Brbnusix HappaTtiBbl 0 BaBUIOHCKOM balliHe,
Kak TpaBWJIO, KOPPEMPYIOT C paccKa3aMy O PaHMO3HOM CTPOUTE/bCTBE
B /IpyTHX HApOAHOOMO/IeiCcKrX TeMax BeTxoro 3aBeTa, Hariprmep, O TOCTPOMKe
KOBUera riepez, Be/kim rotorom, cTpouTesbetBe VepycamiMckoro Xpama
tjapeM CosioMOHOM. V1 XOTsI B TIOBECTBOBAHHSX O CTPOUTENBCTBE KOBUEra
WM Xpama HeT TPsIMBbIX YKa3aHWi Ha 00pa3 BaBusoHckol GariHu, Bcerga
CoiepKaTcsl aJUTI03uK Ha Hero. Tak, B 6e/10pycCKOi TpajyiLiiil B ONMCAHWH
TOCTPOUKH KOBUETa MOUePKUBAETCS €r0 HeOObIKHOBEHHAs BLICOTA — “BBIIIIe
CaMoro BBICOKOTO JiepeBa”.

Taxoke B 6e/10pyCCKMX HappaTUBax O MOTOre BCTpedaeTcs 00pas “JlaBpckoi
LIepKBU", KOTOPasi XOTh ¥ IMeeT ITPOTUBOTIO/IOXKHYI0 CEMaHTHKY T10 OTHOLIIEHHFO
K BaBusioHCKoii GaliiHe, TeM He MeHee, COOTHOCHTCS C Heii: Bor He paspyitaer,
a TIOMOTaeT CTPOUTENbCTBY Xpama, TakK UTO ero Kyrosia “LervisiioTcs 3a
obmaka” v BO BpeMsI [10TOMa OKa3bIBAFOTCsI BBILLe BOZ. Brioce cTBUM Ha 3THX
KyTIO/1aX OT/BIXAF0T MTHLIBL, KOTOpbIX Hoii oTripaBmt uckatk 3emitto. imerotcst
GeIopyCCKye 3THO/IOrMYeCKHe TeKCThI, B KOTOPBIX TOSIB/IEHHE Pa3HbIX S3bIKOB
SIB/ISIETCS CJIEACTBHEM CTPOUTE/TLCTBA He BaBUIOHCKOM OallHy, a KoBYera.

B Genopycckoii yctHoU Bubnuu nipesictaBienye o BaBUIOHCKOM OailiHe
peanu3yeTcsi B obpa3zax cCOOCTBEHHO OalllHH, a TAKKe JIeCTHULIBI M CTo/10a. B moboM
CJTyuae rofiuepKuBaeTcst Gorobopueckast 1ie/ib CTpouTesieli —3abparbcst Ha Hebo
u goctarts Ao bora. B coBpeMeHHBIX 3aliCsIX YCTHBIX TEKCTOB 0 BaBH/IOHCKOM
OaliHe HepeZKO TIOSIB/ISIETCS Mapasiesib: BaBuIoHCKas OallHs — I10J1eThl
BKOCMOC. ITocrieiHe pacLieHMBarOTCS KaK elLie OfjHa IMOTTbITKa 00parkest o bora.

WuTepecHo, uTo B OUO/IEMCKOM TEKCTe TOBOPUTCS TOJBKO O L[e/H
“cpenarb cebe uMst”, UTOOBI «He PaccesThCs TI0 JIULY 3eMJIn», borobopueckast
VHTepIIpeTaLysi TeMbl CTPOUTE/IECTBA CBOMCTBEHHA WYZe0-XPHUCTHAHCKOH
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repMeHeBTUYeCKON MeTOZ0/I0THH OomucaHusi Oubielickoro TekcTa. JTOT
(akT KOCBEHHO yKa3bIBaeT Ha TO, UTO WCTOUHHWKOM ()OPMHUPOBAHMS TEMBI
0 CTpOUTE/ILCTBe BaBUITOHCKOM OalliHM B YCTHOM CeTbCKON TpaJyLIvH SBIISIETCS
He caM OHOsIeliCKUIA TeKCT, a peJjaHue LiepKBH.

WccnepoBaHue BBIIIOJIHEHO NPH nojnepkke doHpga pa3BUTHSA
Y coTpyZHHYecTBa MUHHCTEPCTBAa MHOCTPAHHBIX e/l DCTOHUY.
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Metrical structure and rhythmical variation
in Sardinian arrepentina

Paolo Bravi, Conservatory of Cagliary, Italy

Teresa Proto, University of Leiden / Meertens Institute, Netherlands

The Sardinian arrepentina is a genre of extemporary poetry performed by
semi-professional poets, both at informal gatherings and in public contests.
These performances are found in south-central Sardinia, and the language
employed by the poets is the variety of Campidanese in use in the central
part of the island (Murgia 2012; Bolognesi 1988).

The name arrepentina refers both to the genre/performance in its en-
tirety and to the metrical form used for the majority of the performance
(the other two are mutetu and currentina). The lines in each arrepentina
occur in non-strophic (stichic) form, and are made up of half-lines linked
by a complex system of rhymes.

Unlike the Southern Campidanese mutetu longu (Bravi 2015),
s’arrepentina is not performed in a “free rhythm” singing style. Typically,
poets improvise their verses accompanied by an accordion, which provides
asteady pulse (see Ex.1). The latter may vary in tempo —a clear acceleration
is observed at the beginning of each arrepentina —but must be obeyed by
all poets throughout the contest.

In this study, we investigate variation in the matching of stressed syllables
to metrical beats in nine arrepentinas, sung by three different improvisers, and
recorded ata public performance held in Gonnosfanadiga (Cagliari) on 3 Sep-
tember 2011 (total duration 38’50"). Although the metrical structure allows
some rhythmic variations, the latter are limited to a few, recognizable types.
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Towards a corpus linguistic comparison of
eighteenth-century English periodicals and novels

Paul Brocklebank, Tokyo University of Technology, Japan

This talk presents the results of a corpus linguistic comparison of the
periodical output of Samuel Johnson and Joseph Addison with a corpus
of contemporaneous eighteenth-century novels. The methodological
problems posed by such a comparison will be presented, and the steps
taken to obtain a balanced and representative set of data will be exam-
ined. The analysis makes use of three readily available corpus tools,
‘WordSmith Tools’, “Wmatrix” and ‘kfNgram’, and the strengths and
weaknesses of these various tools will be sketched. The investigation
focuses on the keywords in the essays and novels, and on a detailed
lexical, grammatical, and semantic analysis of the most commonly
occurring four-word clusters in the corpora. Linguistic findings to be
discussed include the preponderance of certain generalized content
keywords in the periodical essays (‘public’, ‘mankind’, ‘nature’),
keywords that point to the literary concerns of the essayists (‘author’,
‘imagination’, ‘writers’), the main four-word clusters shared by one or
both of the periodical writers with the novelists (‘in the midst of’), and
differences in the grammatical composition of the clusters (broadly
nominally-based for Addison and Johnson, verbally-based for the fic-
tion). It will be shown that the results of the investigation point the way
towards an empirically-based description of the linguistic similarities
and differences between these two genres at a particular point in their
historical development. Finally, possibilities for extending the scope
of the research will be put forward for discussion.
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“Own people”, “others”, “foreigners”, and
“enemies” in the Chronicle of the Pokrovsky
Church, Nos (Nina)

Alexandr Danilevsky, Tallinn University, Estonia

The present paper shall trace the evolution of the perception of the
objective reality and of other subjects of history as reflected in the
chronicles of the village Nos (Nina) from 1917 to 1927.
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Variativity in translation

Olga Demidova, Pushkin Leningrad State University,
Saint Petersburg, Russia

Translation per se is a form of variativity of an original text and as such
has been an object of a long-standing discussion as to its attribution to
either a foreign language variant belonging to the original author and
literature or an authentic text in a foreign language authored by the
translator, the nature of a translation constituting the major problem,
academic as well as artistic.

Another problem deals with different translation versions of the same
text since almost every text exists in a number of translations into the
same foreign language made at different times, by different translators,
for all sorts of readerships, and hence presupposing different aesthetic
as well as artistic and pragmatic (practical) utmost goals.

As is common knowledge, in every culture there is a massive body
of translated texts ‘appropriated’ by the receiving literature/culture to
different degrees, depending on a number of factors of different sorts,
from ideological to aesthetic to purely artistic to pragmatic ones. The
‘fate’ of a translated text depends primarily on the needs of the receiv-
ing literature/culture; thus, it may not necessarily coincide with its fate
in the original literature. This brings into focus the phenomenon of
variativity, defining its paradigm as well as the possibilities of making
out its typology (or rather typologies based on various criteria) and the
possible scope of its study.

The most obvious criteria are the following: ideological and/or
political, both conditioning the range and vector of outer and inner
censorship; aesthetic and artistic; psychological; and fashion, to men-
tion just a few. Taken together, they act as factors enabling the process
of cultural/literary references used by the translator to fit the translation
(a variant of the original text) into the discourse in question.
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Linking form, meaning, and function across
constructions in bilingual settings

Maria Frick, University of Oulu, Finland

This paper contributes to the ongoing discussion about modelling
multilingual language use. 1 follow a usage-based approach (Backus
2012) as well as principles of construction grammar (Hilpert & Ostman
2015). By usage-based | mean, firstly, that mental grammar emerges
from speech situations, and, secondly, that any linguistic description
should be based on speech situations. Construction grammatical theo-
ries propose that linguistic knowledge is organised as form-meaning/
function constellations that form a network. Constructions are not only
based on form and meaning, but they also include information about
speech situations.

In this study, | test the hypothesis that, in the grammatical network,
constructions are linked in many ways, including the following:

1. Hierarchy links
As constructions are different “sizes” (from morphemes to text types),
the “bigger” ones incorporate “smaller” ones.

2. Structural links
Different constructions may share structural (e.g. phonological or mor-
phosyntactic) characteristics.

3. Semantic links
Different contractions can be semantically linked, e.g., through hypero-/
hyponymy, antonymy, polysemy, etc.)

4. Functional (pragmatic) links

The constructions that are used in similar situations are linked. Func-
tional links include the ones that are made between constructions that
a person is accustomed to using with a certain group of interlocutors.

According to my hypothesis, all of the above links can be formed
between either of the constructions within the same language or cross-
linguistically. To support this claim, | present examples from different
multilingual communities and previous studies on language contact.
Finally, I address the question of participant categories: Are the above-
mentioned links relevant to speakers on the level of actual language
use or are they purely theory-driven researcher categories?
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Can we communicate if we don’t share concepts?

Cressida Gaukroger, Hertford College, Oxford University, United
Kingdom

It seems obvious that sharing concepts — the basic units of thought — is
required for us to understand word meaning and communicate with
others. If we all have different concepts, if we all associate different
meanings with the words we use, how could we possibly comprehend
the language that others use? This assumption has been used to support
traditional views of concepts which see them like words, getting their
content from their relationship with the world. However, | will argue
that insofar as such accounts can explain how concepts can be shared,
they cannot explain how we can communicate. | will conclude that
concept sharing is not necessary for communication.
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About changes in the code of politeness
of Lithuanian Poles

Kinga Geben, Vilnius University, Lithuania

This presentation deals with differences in the code of politeness in
the Polish language found in Lithuania. These differences are also ex-
pressed, in particular, in the code of politeness (Marcjanik 2008). | have
found expressive acts of speech (greetings, farewells, congratulations)
in local Polish saturated with Russian and Lithuanian patterns. They
are in use even among those Poles who speak standard Polish daily.
I emphasise that Lithuanian Poles have the code of speech culture very
similar to that of Lithuanian and Russian because of cultural contacts
lasting since the 16th century. | take into consideration the taking-
over of specific Lithuanian endings in conversation and in expressive
acts of speech. Lithuanian and Russian syntax templates and specific
forms of address that appear in the context of official or semi-official
formal speech are also used in the written form of the Polish language
in Lithuania (e.g. Pozdrawiam ze Swietem ‘Merry Christmas’, Polish
standard ‘Wesotych Swiat’). | indicate the difficulty of learning the
code of politeness in schools: examples of my material were collected
in the research of Polish secondary schools on Lithuanian websites,
where differences from the standard Polish code of politeness can be
detected. The notion “cultural scenarios of thinking” (Lassan 2012) is
used while analysing the content of such speech acts. It can be stated
that Poles in Lithuania express their feelings in Polish by using polite-
ness forms from the local Polish dialect, on the one hand, and from
Russian and Lithuanian languages, on the other.
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Adaptations, variations or a new proverb genre?

Liisa Granbom-Herranen, University of Turku, Finland

This paper deals with the principal aspects of proverbs as a genre and
the perspective is in folkloristic paremiology. The need to focus on
contemporary used proverbs is the urban proverb tradition, which
has brought up changes in the proverb genre, whereas the earlier oral
tradition has found a place in the colloquial written language. In this
paper proverbs are viewed as a part of colloquial language, which
occurs both in oral and written form.

Proverbs are alive as long as they are used or referred to in everyday
communication. The familiarity and frequency together make a ground
for an expression to become a well-known and fixed-form expression
like a proverb, either in the past or in the present. Proverbs, both tra-
ditional and modern ones, still have their place in urban surroundings
and new technology. But are contemporary used proverbs more like
adaptations or variations of traditional proverbs? Is it possible to follow
some tracks and combine adaptations or variations with already existing
proverbs? Or do modern proverbs form a new genre?
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Saints, poets, and rubber ducks: Crafting the sacred
at St. Nectan’s Kieve, Cornwall, UK

Ceri Houlbrook, University of Hertfordshire, United Kingdom

This paper focuses on St. Nectan’s Kieve, Cornwall, UK. Here the River
Trevillet, having run tranquilly through the woodland of St. Nectan’s
Glen, becomes a sixty-foot waterfall. This cascades down into a pool be-
low, enveloped by granite cliffs and a rocky shore, which are bedecked
with a myriad of contemporary ritual deposits. These deposits include
the more traditional rags, ribbons, and coins, but also the slightly more
obscure, from models of Mayan pyramids to a rubber duck.

These layers of ritual deposition imply a long history of spiritual
significance, and those who leave offerings speak of the mystical en-
ergies of the site. Both visitors — many of whom identify themselves
as pagans — and the site custodians connect the glen with St. Nectan,
a medieval saint who was believed to have sited his hermitage above
the waterfall. Even Historic England, a governmental public body
which catalogues historic sites, connects the waterfall with the chapel
of St. Nectan. However, a more thorough investigation into the history
of this site suggests such a connection is questionable at best. A dia-
chronic examination of St. Nectan’s Kieve in fact reveals a relatively
recent, and conscious, creation of a saintly connection — and thus
a crafting of the sacred.
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How old is sacredness?
Dating of natural sacred places

Tonno Jonuks, Estonian Literary Museum, Estonia

Age has often occupied an important position in arguments about sacred
places and it can be followed in most religions. Estonian natural sacred
sites are usually determined by the followers of a contemporary pagan
community as being ‘old’, ‘ancient’ or deriving from ‘times immemo-
rial’. As the main source for natural sacred places is folklore, which in
most cases is undateable, such uncertain dates are the best that can
be achieved. In most cases such vague dates are sufficient for spiritual
purposes, and there is no need to suggest any precise dating. However,
in certain cases, where academic knowledge and spiritual practices
meet or when a site becomes a centre of some conflict, surprisingly
accurate dates can emerge. As an example, Parnaméde hiis is dated
at 6400 years old. In a recent case, a willow tree in Tallinn caused
a conflict and active arguments between infrastructure developers and
environmental protectors. The age of this tree became an important
argument for both sides.

By going through several case studies, | wish to explore in this
presentation how such specific datings for sacred places are achieved,
what sorts of arguments are used to prove the date, and finally and
most importantly — what are the purposes of suggesting any precise
datings at all?

This research was supported by the Centre of Excellence in Estonian
Studies (CEES, European Regional Development Fund) and related to
research project IUT 22-5 (Estonian Research Council).
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Morfoloogilise varieerumise ebasiimmeetria

Heiki-jaan Kaalep, Tartu Ulikool

Eesti keele morfoloogiakirjeldustes on tavaks tddeda, et paljude sona-
de ja sonatiitipide puhul voib sama grammatilise tdhendusega vorme
moodustada mitmel viisil, s.t sdnadel on paralleelvormid (nt paat Pl
Par on paate e paatisid). Sellest, millised on paralleelvormide tekkimise
mehhanismid ja milliseid probleeme tekitavad normeeringukohased pa-
ralleelvormid morfoloogia kui loomuliku keelestisteemi kirjeldaja jaoks
(kuivord normeering ei puuduta vormide kasutatavust e eelistatust), on
kirjeldanud (Kaalep 2012: 444-445). Kdesolev ettekanne vaatleb sama
probleemistikku olukorras, kus vormimoodustuse formaalne kirjeldus
(https://victorio.uit.no/langtech/trunk/experiment-langs/est/src) sisal-
dab lisaks muule ka paralleelsetest vormidest harvemate konkreetset
dramdrkimist, s.t alternatiivsete seast iihe ja eelistatu esiletdstmise
eeskirja. Sellise stisteemi rakenduslik vajadus ilmneb just siinteesis,
nditeks sihtkeele sbnavormi genereerimisel reeglipdhises masintolkes.

Viahemkasutatavad paralleelvormid on morfoloogilise siisteemi
kirjeldamise seisukohalt (rohkem v&i vahem siistemaatilised) erandid.
Vormi eelistamine soltub aga muuttiitibist. Nt konsonandiga 16ppeval
sonal, millel rohk pole eelviimasel silbil (siil, blondiin, president, se-
minar) — selliseid sdnu on tuhandeid — on ainsuse omastav tldjuhul
i-I6puline ja seejuures eelistatav sisseiitlev mitte sse-, vaid i-I6puline
ning mitmuse osastav mitte sid-, vaid e-I6puline. Samasugusel sonal,
kui tema ainsuse omastav on a-, e- voi u-I6puline (sepp, eit, koon), on
eelistatav sissetitlev sama vokaaliga (mitte -sse), mitmuse osastav aga
sid-1dpuline. Nagu ndites esitatud, nii ka muud muuttiitibid arenevad
eri suundades ning seda peaks arvestama, kui radgitakse eesti keele
arenemise suunast, nt (Metslang 2016).

Peale morfoloogilise varieerumise iseloomustab eesti keelt fono-
loogiline varieerumine, eeskatt Svaa osas, mida kirjapildis esindab e.

Ettekanne keskendub paralleelvormidega muuttiitipidele.
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Looking for a true shaman:
Perceived authenticity in ayahuasca rituals

Helle Kaasik, University of Tartu, Estonia

Avyahuasca is a psychedelic tea, traditionally used by indigenous cul-
tures of the Amazon during rituals of healing and divination. Ayahuasca
rituals are described by their providers and many participants as heal-
ing and life-changing experiences. Leaders of such rituals are often
called “shamans” among contemporary participants of such rituals. In
recent decades, ayahuasca rituals have been spreading over the globe,
giving rise to an “ayahuasca industry”. Ayahuasca retreat tourism has
developed in countries of southern America where ayahuasca use is
traditional and unambiguously legal. Paying visitors stay for weeks
or even months at a retreat centre with shamans conducting several
rituals per week during their stay. Rules of preparation and behaviour
during the ceremony, although often presented by providers as a histori-
cal tradition, vary considerably between different providers. Another
component of ayahuasca industry is “migratory shamans” — ceremony
facilitators travelling around the globe to bring these rituals to the
homeland of participants.

Increasing demand and profitability have given rise to numerous
“fake shamans” who are unprepared to ensure physical and psycho-
logical safety for a group of inexperienced people in altered states of
consciousness. In the worst cases participants have suffered abuse or
died. Unbalanced media coverage of ayahuasca-related fatalities has
amplified fears inside and outside of ayahuasca-using community. As
a consequence, participants are looking for “true shamans”, perceived
to follow a construct of a historically original way of using ayahuasca.
Indigenous appearance, belonging to a known tribe and lineage of
shamans, long and arduous traditional training dieting plants increase
the perceived authenticity.
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The role of the context in translating colour
metaphors: Experiment on English into Estonian
translation

Anu Kalda, Tallinn University, Estonia

Translation of colour terms has been covered insufficiently in translation
studies. This research investigated how colour metaphors are translated
into another language. The contemporary theory on metaphor states
that metaphor is conceptual, conventional, and part of the ordinary
system of thought and language. It has been argued that metaphors
can become a translation problem, since transferring them from one
language and culture to another may be hampered by linguistic and
cultural differences (Schaffner 2004). In addition to cultural aspects,
modern metaphor theory emphasises the usefulness of the context
(Glucksberg 2003; Kovecses 2003).

To understand how metaphors are translated, a cognitive empirical
research was carried out with 21 colour metaphors. The metaphors
contained basic (e.g. red) as well as non-basic object-related colour
terms (e.g. emerald) and non-basic colour terms from semantic shift (e.g.
silver). In the first part of the experiment a screen recorder was used to
extract data. A short text containing colour metaphors appeared on the
computer screen and had to be translated from English into Estonian.
Focus was on context-based translation. The second part involved
a context-free translation task. The experiment was based on analysing
the qualitative data of translated texts and metaphors, and data obtained
by interviewing 33 participants (12 of them male).

The experiment revealed that context plays a crucial role in the
comprehension of metaphors. The experiment also indicated that co-
lour metaphors are culture-specific. The more novel and original the
metaphor, the more different are the translation strategies used by the
participant (e.g. yellow-bellied person). Group variations were obvi-
ous between translators and non-translators. Qualitative differences
appeared; for example, translators were more target-culture oriented,
non-translators source-culture oriented. Gender variation could not be
discerned due to small male participant sample. Further empirical re-
search is encouraged to make conclusions about the translation process
to provide valuable information for translation studies.
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Varieeruva palatalisatsiooniga sonad:
OS-i mdrgendus vs tegelik haaldus

Mari-Liis Kalvik, Liisi Piits, Eesti Keele Instituut

Varieeruva palatalisatsiooniga sonad on meie uurimuses hesilbilised
i-tivelised pika vokaaliga sdnad (nt saal, toon, neet, dis), mille I1dpukonso-
nandid on igekeelsussdnaraamatu (OS 2013) alusel palataliseeritud, aga
mille haldus varieerub konelejati tugevalt. Palatalisatsiooni ebaregulaarsust
vOib pohjendada sellega, et ndhtusena on see keeleajalooliselt hilistekke-
line ning on esinenud murretes ebaiihtlaselt ja eri viisil. Voib arvata, et
vaatlusaluste sdnade I6pukonsonantides on palatalisatsioon astmeline ja
seotud inimese paritolupiirkonnaga: tugevam Louna-Eesti murdealalt parit
inimestel ning ndrgem voi puudub PShja-Eesti pdritolu konelejail. Ka va-
rasemas spontaanse kone pohjal tehtud uurimuses on margatud tendentsi,
et PGhja- ja Ladne-Eesti konelejad selliseid [6pukonsonante ei palataliseeri
(Teras & Pajusalu 2014: 264). Siiski mddnavad nimetatud uurimuse autorid,
et tdsisemate jdrelduste tegemiseks oli mone keelejuhi kohta liiga vihe
materjali ning puudusid ka andmed keelejuhtide vanemate péritolu kohta.

Siinse uurimuse materjalid on kogutud lugemiseksperimentidega, mis
on labi viidud erinevates Eesti piirkondades. 2017. aasta kevadeks on
olemas 100 keelejuhi salvestused. Koik keelejuhid on lugenud ette 56
lauset, kuhu on paigutatud 58 erinevat pikka vokaali sisaldavat (CC)VC
struktuuriga /, n, s, d ja t-ga [dppevat sona, millest kolmandiku moodustasid
sagedamad sihtsdnad, kolmandiku harva esinevad sihtsnad ja kolmandiku
muutlivelised kontrollsdnad. Seega on varieeruva palatalisatsiooniga sonade
haaldusjuhte kogunenud ligi 4000 ja see hulk ning eri piirkondadest parit
keelejuhtide esindatus kasvab korpuses pidevalt, kuna eksperimentide
korraldamine jatkub.

OS on enamasti jarjekindlalt markinud vaatlusalused sénad palataliseeri-
tuks, kuigi on ka (hrl voorsonalisi) erandeid, nt pleed, tees, leed, f66n, bool,
doos, tuun, ruun, pluus, bluus, tSuud ja dzuut. Igas uuemas OS-i vdljaandes
on suurenenud nende sdnade hulk, mis on saanud palatalisatsiooni margi.
Meie eesmark on teada saada, kuivord vastab aastate jooksul stisteemipa-
rasele palataliseeritusele allutatud Uhesilbiliste pika vokaaliga i-tliveliste
sonade norming haildustavale.

Kirjandus
Teras, Pire & Pajusalu, Karl 2014. Palatalisatsioonist ja prepalatalisatsioonist
spontaanses eesti keeles. Keel ja Kirjandus 4, |k 257-269.

OS 2013 = Festi igekeelsussonaraamat OS 2013. Tallinn: Festi Keele Sihtasutus.
48



Annual conference of the CEES and annual 61st Kreutzwald Days conference

Tantsu varieerumise uurimine videopohise
tantsuanaliiiisi ja taaskehastamise kaudu

Sille Kapper, Madli Teller, Tallinna Ulikool

Tootoa korraldajad Sille Kapper ja Madli Teller on kasutanud video-
pohist analiilsi ja taaskehastamist traditsioonilise tantsu varieerumise
uurimiseks. Eesti aladelt kogutud tantsu puudutavad videomaterjalid
on kattesaadavaks muutunud siiski suhteliselt hiljuti ja professionaalide
juhendatud uurimislaboreid on seetéttu toimunud vidhe. Paneeli jooksul
tutvustame meetodi kasutamist: selle pohinemist tdomahukal arhiivi-
videote vormianaliisil, millele jargneb tantsude kehastamise ning selle
peale tantsuteadmuse ehitamise etapp. Koik osalejad saavad ise Ght
[ihikest tantsuldiku uurida. Jargneb diskussioon, kas sellise meetodi
kasutamise tulemusena tehtud avastused voiksid koigutada voi vahe-
malt mitmekesistada meie rahvatantsuharrastajate ja -Opetajate seniseid
teadmisi ning arvamusi traditsioonilise tantsu varieerumisest Eestis.
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The non-integration of English adjectives into Estonian

Helin Kask, Tallinn University, Estonia

The presentation focuses on English adjectives that are not integrated
into Estonian in English-Estonian language contacts in Estonian blogs.
Estonian is an agglutinating inflectional SVO Finno-Ugric language,
known for its rich morphology. Belonging to the family of Indo-European
languages, English is an analytical Germanic language. Both in Estonian
and in English adjectives come before the nouns they modify. The dif-
ference is that in Estonian the adjective is used in the same number and
case as the noun (for example, lahedatest kleitidest ‘about cool dresses’
cool-PL-ELA dress-PL-ELA). On the other hand, in English adjectives
are not inflected, they do not agree in form with the noun they modify
(for example, ‘about cool dresses’ cool-SG dress-PL).

The data comprise blog entries from 15 Estonian fashion, beauty,
and lifestyle blogs from 2012 to 2016. The corpus consists of 271 post
entries (135,118 words (tokens)).

Phrases comprised of an English adjective and an Estonian noun
were analysed. The presentation focuses on why some adjectives are
integrated while others are not. The (non)integration might depend on
the similarities with Estonian defective adjectives and type-words, also
isolating tendencies might play a role.
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The image of raven in world mythology and
the reasons for its reputation to collapse

Hanna Kastunova, Minsk State Linguistic University, Belarus

The main purpose is to analyse the original image of raven and its
symbolism in world cultures; to assess the diachronic variation in its
perception, based on historical events, folklore, and linguistics. The
research looks into the reasons and incentives for a symbol’s reputation
to change and their manifestations in world languages, as well as the
associations it provokes in people’s mind-sets. The research helps to
trace the patterns of how the global attitude towards symbolism changes
through the example of raven.

Contents

1. The theoretical part shortly describes the raven’s background in
world cultures.

a) The division into positive and negative background.

b) The etymology of the word “raven” in different languages and its
linguistic motivation.

¢) The turning point of the raven’s reputation: timeline and historical
events related to it; enumeration of the most probable reasons.

2. The practical part includes the analysis of the data stated in the
theoretical part and those acquired by the researcher.

a) The analysis of the past tendencies: the distribution of positive and
negative images in percentage.

b) The survey conducted to get data on how representatives of different
cultures see ravens now.

) Associative array study and its conclusions.

The conclusions to be made are as follows: the similarity of original
concepts is shattered by fundamental changes in culture and values,
most significantly triggered by religion (like Christianity and its con-
demnation of pagan principles); the attitude towards raven depends not
solely on culture, but also on educational background and social status.
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Variability and life stories:
The case of Gunnar Neeme

Tiina Ann Kirss, Marin Laak, Estonian Literary Museum, Estonia

The many life story collection campaigns of Estonian memory institu-
tions, including the Estonian Life Stories’ Association, the Estonian
Literary Museum, and the Estonian National Museum since the early
1990s provide a rich body of material for the study of variability.
Certainly one aspect is the fact that some writers have submitted their
life stories to various competitions, often making significant changes —
omissions, additions, and adjustments of periodization according to
the topic of the competition. One example of such a “frequent (not to
say chronic) writer” is Minna TSudesnova, the variants of whose life
story have been analyzed in She Who Remembers, Survives (eds. Tiina
Kirss, Ene Kdresaar, Marju Lauristin, 2005). Secondly, in the process
of composing the four volumes of Estonian Life Stories (Eesti rahva
elulood), length limitations necessitated thorough editing of most of the
selected life stories. Thus all the published stories can be considered
“variants” of the archived version, raising several important ethical and
source critical questions.

However, a third source of variability concerns the perceived need
to rewrite one’s (public) life story because of historical circumstances
or changes in regime. When Estonia regained its independence in
1991, many of those who held high administrative or political posi-
tions lost favour with the regime and their careers were terminated.
(cf Aili Aarelaid-Tart, Cultural Trauma and Life Stories, 2006) On the
other hand, there were cohorts of people whose life stories had been
silenced during the Soviet regime (the deported, political prisoners,
etc.) who were now free to tell their stories. Revisions of “disfavoured”
autobiographies and the problematics of writing or exposing secret
identities reveal the complexity of constructing identities.

Our paper focuses on a case study of an Estonian exile freelance
artist and writer, Gunnar Neeme (1918-2005), who fled Estonia for the
West in 1944, and later resettled in Australia. Neeme’'s life story is an
example of the first kind of variability outlined above. Facts about his
life are currently being elucidated thanks to the many invariants in his
biography. He was a member of the Australian Artists” Union and the
international PEN club. His art was exhibited in 11 foreign countries,
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and he published four collections of poetry. Nevertheless, his fate was
exceptional compared with other Estonian exiles: his name was known
among his fellow exiles, but wrapped in silence in the homeland,
until 2011, when the Estonian Literary Museum published Melbourne
Estonian Triinu Kartus’ new English translation of the national epic
Kalevipoeg. The book contained 80 of Neeme’s illustrations. Subse-
quent research on Neeme’s biographical data revealed that the artist
had changed his name when he fled Estonia: Johannes Nakk, student
at the Pallas’” Higher School of Art in Tartu had simply disappeared.
In 1946 the artist, now named Gunnar Neeme began organizing art
exhibits in DP camps in Germany. He emigrated to Australia with his
wife and two small sons.

In our presentation we will explore ways in which the juxtaposition
and comparison of manuscript variants of Neeme’s life story continue
to contribute to the further elucidation of his biography.
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Ethnonyms denoting Estonians and their contextual
meanings in Latgalian texts

Antra Klavinska, Rezekne Academy of Technologies, Latvia

Estonians of Ludza (eastern Latvia, Latgale) as an ethnic and linguistic
community do not exist anymore; however, the ethnolinguistic contacts
of Latvians and Estonians (other Finns of the Baltics) have left traces
in Latgalian dialects, in the toponymic and anthroponymic system of
Latgale.

In the Latvian language, the exoethnonym igauni is used to denote
Estonians. Latgalian lexicographic sources contain singular nominative
forms igaunis (masculine), igaunite (feminine) (Strods 1990 [1933]: 83;
Bérzkalns 2007: 168), also ikauniks, igauniks (masculine) (Lukasevics
2011: 75), whereas ethnographer Antonina Zavarina points out that in
the second half of the 18th century, lexemes ¢uhna and igovins were
used in Latgale to denote Estonians (Zavarina 1993: 101).

The aim of the present research is to analyse the contextual semantics
of the ethnonyms denoting Estonians in the texts of Latgalian folklore
and in the corpus of modern Latgalian texts (MuLa 2013).

In the folklore texts, the ethnonym igauni is found (singular igauns,
igaunite, diminutives igauneisi, igaunisi, igauneits, iguonits (9 tokens
total) and ikauniki (one token)) (Klavinska 2015: 160). Estonians are por-
trayed in folklore as desirable suitors, and a desire to learn the Estonian
language is expressed, whereas negative attitude to Estonians as rep-
resentatives of a foreign religion is expressed (the collocation igaunisi,
valna Jauds ‘Estonians, the people of the devil’). In older folklore, Esto-
nians are possibly portrayed as intruders into the Latvian land. Today
an Estonian is a popular target in jokes for many neighbouring nations
of Estonians, including Latvians (usually a man named Urmas, Tomas,
etc.). What is usually laughed at is the Estonians’ manner of speech
(they do not pronounce voiced consonants), slowness, and lack of wit.

In the corpus of modern Latgalian texts, 72 tokens of the ethnonym
igauni in different grammatical forms were found, as well as the surname
Igaunis (6 tokens) and lkauniks (one token) (MuLa 2013). The ethnonym
is used the most frequently in popular science texts; the most frequent
collocation Ludzys igauni ‘the Estonians of Ludza’ reveals mainly the
historical context.
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Thus, regardless of the long-term ethnic contact, there are not many
ethnonyms denoting Estonians in the texts of Latgalian folklore and the
corpus of modern Latgalian texts. In folklore, mainly folk songs tran-
scribed in the area of Ludza and Mérdzene, as well as in the corpus of
modern texts, the dominating contextual meaning of the most frequent
ethnonym igauni is ‘the ethnic group of the Estonian nation, lives on
the territory of Latgale’.
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Diglossia in Arab emigration literature:
The interplay of colloquial and literary Arabic

Ingrida Kleinhofa, University of Latvia, Latvia

Diglossia is a characteristic feature of Arabic, as there are two main
linguistic varieties of the language with strictly defined and divided
spheres of usage, namely, the literary Arabic and the colloquial Arabic.
Literary Arabic is the formal variety of language, which has changed
little since the ninth century and is well known for its complex gram-
mar, flowery rhetoric, and a variety of synonyms. This kind of Arabic
has negligible regional variations and is used all over the Arab-speaking
world in formal communication or in writing; nevertheless, it is not the
first language of Arabs, as it is learned at school rather than at home.
The colloquial Arabic, on the other hand, is the live spoken language
of Arabs that they use at home and in most settings from the childhood.
Thus, Arabs respect and cherish the literary variety as the language of
the Koran and classical literature, but consider it inappropriate for daily
communication as too poetic, elaborate, ceremonial, and archaic. In
literature, however, the use of colloquial Arabic was thoroughly avoided
since the seventh century until the Nahda, or Arab Renaissance, which
started at the end of the nineteenth century. In particular, Arab emigra-
tion writers, including the well-known Gibran Kahlil Gibran, tried to
make the written language livelier, substituting the lifeless traditional
formulae of Classical Arabic with phrases that were more likely to be
spoken by Arabs and with rhythms of folk songs. The present study
explores the use of colloquial and literary Arabic in Arab emigration
literature since the end of the nineteenth century, focusing on the
changes in literary style, word choice, and grammar as compared to
the classical Arabic literary canon.
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Alchemy and transhumanism: Old ideas in new form

Kurmo Konsa, Tartu Art College, University of Tartu, Estonia

Transhumanist concepts concentrate on the biological and genetic
amendment and improvement of the human being. According to the
supporters of transhumanist philosophy, different technologies should
essentially be used to change the human being as a biological species,
and with that bring mankind onto a new level. New technologies, above
all bio-, info-, and nanotechnology, will change the world so much
that our descendants will not be human beings but posthumans. The
process of embracing the human body and mind with technology is
constantly accelerating, and in the not-too-distant future will result in the
development of a new human race, living in a complete symbiosis with
machines. The more technology develops, the more the ever-expanding
ethical and philosophical questions related to it arise. Whilst mankind
has not entirely prohibited any of its developed technologies — not even
weapons of mass destruction that could undoubtedly extinguish life
on the whole planet — it is crucial that we learn to adapt to new and
ever-faster changing technologies. To be able to manage contemporary
technologies, we have to know not only the technologies themselves,
but their impact on people.

For that reason, it is becoming increasingly important to give due
consideration to the cumulative effect of culture and technology. From
the viewpoint of transhumanist theory, culture has been left out.It seems
to me that the role of culture has been greatly undervalued. Very likely,
culture is the factor which determines whether we reach a post-human
future, and whether we can make use of all the opportunities that such
a future would offer us. The issue of the artificial transgressing on the
natural has a long history, and one where alchemy has played a major
role. Alchemists argued that it was possible to make a homunculus —
an artificial man. There are no fundamental obstacles in shaping the
biological future of nature and the human species. Even the existing
restrictions have often been imposed due to ethical and religious
concerns rather than technological limitations or risks. Biotechnologi-
cal methods “complete” both nature and mankind for the benefit of
progress and social welfare. The image of man as a natural being has
irreversibly faded.
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Lexical variation in a multilingual diary

Riitta Kosunen, Faculty of Humanities, University of Oulu, Finland

My presentation deals with lexical variation in a personal diary, written
in the 1990s by an elderly multilingual person from the city of Oulu in
northern Finland. The city is predominantly Finnish-speaking, but has also
a very small, historically rooted Swedish-speaking community consisting
of a couple of hundred speakers. The Swedish-speaking community in
Oulu is one of the four Swedish speech islands in Finland (Lonnroth 2011).

The writer of the diary was academically educated, and her linguis-
tic repertoire was diverse. Swedish was her first language, and also her
language of tuition at school, but she mastered Finnish equally well. Her
family language in marriage and with her children was Finnish. She was
also fluent in English, and had partial or minimal competence in languages
like German, French, and Italian (on the notions of repertoire and (super)
diversity see Blommaert & Backus 2013).

The base language of the diary is Swedish, but it seems to have been
written in what Otheguy, Garcia, and Reid (2015: 297) call a translanguag-
ing mode, which allows multilingual persons to use their full idiolect and
linguistic repertoire “for rich and unfettered expression”. One noticeable
idiolectal feature in the diary is the frequent insertion of lexical items from
Finnish and even other languages in the Swedish text. In my presentation
| discuss the onomasiological naming choices (see Grondelaers & Speel-
man & Geeraerts 2007) made by the writer. From which language or
languages does she select words for various referents and concepts when
writing about her life and experiences and how are the choices best to be
explained in the diary context?
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Atribuudi variatiivsusest keelekontaktide tingimustes

Jelisaveta Kostandi, Irina Kiilmoja, Tartu Ulikool

1. Uheks variatiivsuse ilminguks vene keeles on nimisdnafraasi atribuut
e tdiend, mis véljendab eseme voi ndhtuse tunnust. Tédiendid voivad olla
vormilt erinevad: GenbiFi cHee, Hawr dena, mpemeit KAace, NPOYHMAHHAS KHEH2d,
deepb HA/e80, Niambe CHHe20 ysema, OOM 8 mpH amadxcd, Wkag u3 oepeaa,
KHH2a 6 nepenjieme, /ec 3MMOH, JiCelaHHe yexamb, aza 051 Yeemos, Cyoak
NO-NOMbCKH, HCAPKOE H3 CEHHIHbL, OPIOKH 8 NOMOCKY, 3amHUIbe neped 2po3oi,
Mocm uepes peky, ckamepmb ¢ pucyHkom. Konkreetse vormi valikut mojutab
komponentide leksikaaltéhendus, sdnamuutusreeglid, moodustajate seose
tllip, keelenormid, kasutustava, suhtlustegurid jms.

2. Keelekontaktide tingimustes lisandub neile teguritele ka teise keele moju.
Eestis kasutatavas vene keeles on laialt levinud atributiiviihendid, mis on
taielikult voi osaliselt eestikeelsete liitsdonade voi sdnaiihendite toorlae-
nud: KYHBLA KOO, MAMEPUHCKAs 3apnaama, CeMesH bl epay, 6ONbHUYHAS
Kacca, napmuep-/pumu-/csiacmy-/uoe-(ID)kapma, kacca no 6eapabommuye,
(r3znuecKoe AHYO-NPeONPHHHMAaMesb, yeneeoe yupexcOeHHe, KOHYepMHbIi
OOM, XpYCMHKH H3 20p0OXd, MACHbIE WAPHKH, CyuwleHbie AOPUKOCbl, CYMKA O/1sl
nokynok. Neil on Gsna lai kasutusala ametlikest tekstidest murreteni (nt
vanausuliste murdes: cmapblii maney, conHeuHoe 6cmaearqie, cmapas Mama).

3. Tolkelaenude funktsiooniks on tdita puuduva nimetuse ltinka, pohiliselt
tahistavad nad Eesti elu reaale. Ettekandes kdsitletakse tolkelaenude pohi-
variante, nende tiilipe ja moodustamise isedrasusi (leksika ja grammatilise
vormi valik), samuti levikut ja kasutust.
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Style and rhythm of the Yakut heroic epos
“Olonkho”

Nikolay Kozhevnikov, Vera Danilova, North-Eastern Federal
University, Yakutsk, Russia

The rhythms of a heroic epos correspond to the inner rhythms of the culture
it belongs to; they are studied from the point of view of the coordinate
system based on three-limit relative dynamic equilibria, presented in our
previous works. Three directions in research of the Yakut heroic epos are
singled out, in connection to the following limits: identification (1), system
communication (C), and limit rhythms of world harmony (K). We correlate
the system of images to the identification limit, the architectonics to the sys-
tem communication limit, the style to the limit rhythms of world harmony.
In the real world these limits are unattainable, so to understand particular
epic works it is necessary to focus on the intermediate cell of the epos,
which is composed of the phenomenon (F), the corresponding horizon
(H), and the main rhythm of the epic work (K). They are associated with
the limits I, C, and K by the calibration ratios ensuring the correspondence
of the rhythms of the epos to the rhythms of world harmony.

The abovementioned cell and limits belong to the phenomenologi-
cal space, but the works of a heroic epos in most cases are models of
limit states of real world objects, so the transition from real equilibria to
phenomenological ones is completely justified. Sets of rhythms, rhyth-
mic cascades, their resonant sound throughout the work form the style
of the epos and for this reason, the olonkho is narrated as easily as it is
perceived. A transition is made from the rhythms of individual lines to the
rhythms of epic formulas, epic places, then to the rhythms of plots and
digressions. A set of these rhythms calibrates images, architectonics, style.

The rhythms of olonkho are primarily associated with the spirits of
the middle world “itchi”, who are the masters of “objects, things, natural
phenomena or certain places of the middle world”. The most important
of them in olonkho is the spirit of fire — the main rhythm of the middle
world, around which other rhythms are centred: nature, feats, the narration
of olonkho by the narrator (olonkhosut), its perception by listeners. Many
similar rhythms of the middle world correspond to their analogues in the
modern world, where a person is surrounded by more than a hundred
circadian rhythms, which are determined by astronomical factors. Through
the coordinate system the rhythms of the middle world are connected with
each other, the images and architectonics of olonkho and the rhythms of
world cultures.
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HuxkonuH /[eHb 8 pyCCKHX MPaOHYH X
20pH03a800CKHX noceneHui Pecnyoanku Komu /

The day of St. Nikolay in the local Russian traditions
of the mining settlements of the Komi Republic

FOnus Kpawennnnukoea / Yulia Krasheninnikova, Hiucmumym
A3bIKA, AHMepaniypbl H Hcmopuu Komu HayuyHo20 yeHmpa Ypaabckozo
omaeneHus Poccuiickoi akademuu Hayk, Cbikmbiekap, Poccus

[oknaz mocssiiieH pycCKUM (DOTBKIOPHBIM TPaJHULUsAM 3aBOJCKUX
nocenenuii Pecriybimiku Komu — HroBunm (ChIKTBIBIUHCKWH p-H, 6acceliH
peku Cricona), Kaxxeiv 1 Hrouriac (Koiropogckuii p-H), 1osiBlieHre KOTOPBIX
B Komu Kpae CBSI3aHO C OTKPBITHEM Ha 3TON TePPUTOPUM >KeJle30pPYLHBIX
nipombiciioB B cepeguHe XVIII B. (1756-1760-e rr.). [lepBoHauaabHO
OCHOBHOe HacejieHHe (KBaJU(ULIMPOBaHHYIO €ro uacTb) MPOMBICJIOB CO-
CTaBW/IM 00yueHHbIe 3aBOJ,CKOMY MacTepCTBY rOCyAapCTBEHHbBIE KPeCThsIHe
Bosorogickoit, Bsitckoli 1 BenukoycTroykcKod nipoBuHIMii. Ha paboTbi
NPUHUMAJTUCh TaKKe Oerble KpecThsiHe, YKPhIBAIOLLeCsi OT PEKPYTUMHBI 1
yriathl nogareid. 3ahukcrpoBaHbl GakThbl BepOOBKHY B Hau. XX B. pabounx
13 MockBbl, ¢ ¥paina, Psizanckoli u ip. rybepHUi.

B cBs3u ¢ ipeo6rafjaHrieM HacereHust U3 CeBePHOPYCCKHUX U LIeHTPa/IbHbIX
rybepuuii EBpornetickoii yactu Poccun B mocesneHusix GopMupyercs
(honbKIOpHasi Ky/lbTypa, OCHOBOW KOTODOW CTAHOBSITCS TPaJULIMU TeX
MECT, OTKY/ja [TPOMCXOAAT 3aBozuaHe. [Iy1s1 Halnx Hab/rofeHNH, CBSI3aHHBIX
¢ ¢hopMHpOBaHUEM MeCTHOTr0 (DOJIBKJIOPHOTO periepTyapa, aKTya/bHbI
Habmogenus: Hukutol Toscroro o dopmax, criocobax v “mociefcTBusix”
npoliecca B3aUMOZeMCTBUS STHUUECKH pasHbIX Ky/bTYpP, B YaCTHOCTH,
Te3UC O MPOHUL[AEMOCTHU / HEeTIPOHUIIaeMOCTH SIBJIeHUU HapOAHOMU
KY/IBTYPbl ¥ HEOJHOPOZAHOCTH >KaHPOB CJIaBSIHCKOrO (hOJIbKJIOpa B I/IaHe
UX BOCIHPHUUMUUBOCTU K UY)KOMY (OTbKIOPHOMY U He(OIbKIOPHOMY
¢dongy (cm. Toncroit 1995: 53). B uncsie “BOCIPUMMUUMBBIX”, “OTKPBITHIX”
yy>KoMy (posIbKIOpHOMY U He(OIbKIOPHOMY (POHAY HCCJ/ie/[0BaTeb
Has3bIBaeT aHeK0T, CKa3Ky, JIereH/Y, yXOBHbIE CTHXH, MaJible O/IbKIIOpPHBIe
YKaHPbI; B UKCJIe “HEBOCTIPUMMUUBBIX”, “3aKPbIThIX " )KAaHPOB — 00PSIOBYIO
KaJIeHJJapHYI0 M CeMelHYI0 033110, 3MUUeCcKyl0 1M033ui0, parMeHTh
KOTOPBIX MOTYT 3aMMCTBOBAaTbCs1 “BMecTe C 00OpsiIoM U sI3bIKOM” (Tam e).

B coBpeMeHHBIX 3amMCsiX, CZeNaHHBIX B JIOKAJTbHON TpPajULIMH T10C.
KaxbIM, U3 KaneH[apHbIX 00psijOB BeCeHHe-JIeTHero LKA BbIJE/IseTCs
[IBa Mpa3/iHKa — TPOULKHUN 00psif “TIOX0POH Oepe3bl”, UCTIOMHSBIINIACS [0
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HeJlaBHero BpeMeHH 11 Ha Cero/JHSIIIHU JeHb YaCTHYHO “peaHMUPOBaHHbBIN
CUIaMHM MeCTHBIX >KuTesieli. OOpsii COCTOSI M3 HECKOJIbKUX ITarloB:
HakaHyHe TpOWLIbI >KeHIIUHbI TIPUHOCAT W3 jieca Oepe3y U YKpallaloT ee
JIEHTOUKaMH, L[BeTHbIMU Tpsinoukamu U npod. B Tpoury coBepuanuch
XOX/|€HUS 110 MOCe/KY, TYISHUSL C HapshKeHHBIM JiepeBLieM, BOXK[eHUe
XOPOBO/IOB, UCTIO/IHEHHE TIeceH. 3aTeM JiepeBLie XPaHUTCS HeJJeJT0 y OJHOrO
13 YYaCTHUKOB DUTYara, a 4epes HeleJlto, B CJIe/lyIollee BOCKpeCeHbe, I0CIe
COBepIIEeHUsI TeX >Xe NelCTBUH, uto U B Tpowlly, Gepe3y TOp>KeCTBEHHO
“XOpOHAT” - BpOCaroT B BOAY ¥ HaO/IOZAKOT, KaKMM 00pa3oM OHa YIUTBIBET.
VccnepoBaTend OTMeUaroT, 4To oOpsbl ¢ Gepe3kol ObIIM LIMPOKO
pacrpoCTpaHeH bl B LIEHTPaIbHBIX PYCCKUX 00/1acTsx, [ToBomkbe, Ha Ypare,
B CubMpH, YaCTUUHO — B BOCTOUHBIX paliOHaX YKpauHbl U Bemopyccun
(Bunorpazosa & YcaueBa 1995: 158).

B HukonvH fieHb (22 masi) xkuTenu noc. KakelM MpoBofAsAT MoseleH,
MOCeLAt0T py4yeld YcTapuy, BoJa B HeM OCBelljaeTCsl, T0C/ie Uero MeCTHbIe
JKUTeTM HabMParoT BOAY U UCTIO/B3YHOT ee B PasHbIX Le/stx. THpopMarlust 06
3TOM /iHe JjFicriepcHa, 00pbIBOYHA, O/[HAKO TPH C/IO’KEeHHUH Pa3HOBPEMEHHBIX
3anuceli (2010-2017 rr.) BeICTpauBaeTCs KAPTHUHA «IIPOKUBaHUSI» MeCTHBIM
HaceJleHUeM 3TOrO JAHS, JUHAMHUKa OTHOLIEHUS K HeMy KaXKbIMIIEB,
YTO B KOHEYHOM MTOre M03BOJIsIeT TOBOPUTh, UTO CETOJHS B TPajULiUU
COXPaHW/INCh OCHOBHbIe NMpU3Haku HUKOMMHA AHS KakK MPeCcTOIbHOTrO
npa3/iHuKa (CoBeplIeHHWe KPeCTHOTO XO/la, MpoBejeHHe MoJebHa,
BOJJOCBAITHE, OKPOIIJIeHUe BOZIOW ZIOMOUa/ILIeB, JOMAIlIHUX )KUBOTHBIX, ZIOMa,
XO3SIMCTBEHHBIX TIOCTPOEK, 00IIeCTBeHHbBIE T'Y/ISTHUS U JI.T.).

PaboTa BBITIOJHEHa B pamKax npoekta PODU u IIpaBuUTe bCTBa
Pecny6muku Komu (mpoekT Ne 16-14-11001a(p)).

JIuteparypa

Toncro#i, Hukura 1995. f3bik # HapooHas Kyabmypa. OuepkH Nno cAaesHCKOH
muGonoeun 1 smHonuHeercmuKe. Mocksa.
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The interpretation of Latvian folk songs
in schoolchildren’s autograph albums

Baiba Krogzeme-Mosgorda, Institute of Literature, Folklore and Art,
University of Latvia, Latvia

In his introduction to the first comprehensive edition of Latvian folk songs,
“Latvju dainas” (1894-1915), its compiler Krisjanis Barons states that “live”
folk song tradition is rapidly disappearing because of the changes in folk life
style. And he was right — the oral transmission of folk song texts by varying
the so-called classical pattern of rhythm, style, and structure had almost
disappeared by the beginning of the 20th century. However, the circula-
tion of folk song texts in Latvian culture is still continuing in printed and
handwritten forms (books, albums, postcards, etc.), in musical, electronic,
and art versions (book illustrations, cartoons, visual art, etc.). This raises
the following questions: What transformations does the classical folk song
tradition undergo in Latvian society today? Have new variation patterns
been established and how stable are they?

The objective of this presentation is to analyse the interpretation of folk
songs in the autograph albums of Latvian schoolchildren written between
the 1920s and 1980s. First, attention will be paid to the sources, consider-
ing that in the last century folk songs were not a natural part of Latvian
children’s culture. They were mostly learned at school as a compulsory
folk song repertoire which was little influenced by changes of political
powers. Second, the ways in which this learned text corpus was recontex-
tualized in the traditional repertoire of schoolchildren’s autograph albums
will be examined. To produce a personal entry, children choose the text
and illustrations according to both their personal taste and prescriptions
of the album tradition shared with their classmates. Children’s creativity
in the interpretation of folk songs in their album entries will be examined,
analysing both the variation paradigms of folk song texts and the versions
of visual presentations of the folk song (calligraphy, illustrations).
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Constructing the notion of a witch

Mare Koiva, Estonian Literary Museum, Tartu, Estonia

A witch and her position in society is a topic with a very wide scope,
which has diverse interpretations in the rhetoric focusing on a wider
audience, in scientific approaches, and in actual practice. Folklore
tradition also varies, and through it the tasks, personal characteristics,
meanings, and practices are reconstructed. The presentation observes
the usage and expansion of the notion “witch” in the discussions of the
19th century, up to the research papers of Laugaste, Loorits, Eisen, and
others. Popular definitions of the 20th and 21st centuries are just as rich
in variation. Self-definitions of the representatives of the "witch trade’
are also dealt with; in these we can find both the marking of the status
and symbolic meanings. There is no doubt that the historical defini-
tion of a witch as a personality and the determination of her position
in society are linked with modern cultural and religious phenomena.

Supported by the European Regional Development Fund (Centre
of Excellence of Estonian Studies — CEES TK 145), the research project
IUT 22-5 (Estonian Research Council).
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Pronoomeni viljajdtt eesti murretes: kontaktide ja
keelesiseste tegurite moju varieerumisele

Liina Lindstrom, Maarja-Liisa Pilvik, Helen Plado, Kristel Uiboaed,
Tartu Ulikool

Subjektpronoomeni véljajdtt on iseloomulik paljudele keeltele, sh eesti
keelele. Ajalooliselt on pronoomeni kasutust Uurali keeltes peetud
sekundaarseks ning isikuldppude kasutamist (mis on pronoomenitest
arenenud, Janhunen 1982) primaarseks isikuviitamise vahendiks. Nén-
da voib korraga nii pronoomeni kui ka isikuldpu kasutamist pidada
ajalooliselt sama elemendi kordamiseks.

Tdnapdeva suulises eesti keeles esineb pronoomenit 82% ainsuse
1. isiku verbivormidega (Duvallon & Chalvin 2004). Varasem uurimus
(Lindstrom et al. 2009) on ndidanud, et ainsuse 1. isiku pronoomenite
kasutamises on markimisvddrseid murretevahelisi erinevusi. Lisaks
murretele on nii eesti kui ka soome keeles palju muid tegureid, mis pro-
noomeni eksplitsiitset valjendamist voi véljajattu mojutavad (Lindstrém
et al. 2009; Helasvuo 2014; Vaananen 2015; Vaananen 2016). Selles
uurimuses vaatleme Eesti murrete korpuse (EMK) materjali pohjal, mis
tegurid mojutavad pronoomeni viljendamist/vdljajattu koos 1. isiku
verbivormidega.

Andmete analiilisiks rakendame mitteparameetrilise regressiooni
ja nn kombineeritud mudelite (ensemble methods) meetodeid, mille
abil selgitame erinevate seletavate tunnuste individuaalset mdju pro-
noomeni viljajdtule ning vaatleme ka tunnuste koosmdjusid. AnalGisi
kaasatud seletavad tunnused on viitamiskaugus (Givén 1983), verbiklass
(kognitiivsed verbid vs. muud), aeg, ainsuse 1. isiku [6pu -n esinemine,
polaarsus, murre ja murrak.

Tulemused nditavad, et peamine tegur, mis pronoomeni véljajattu
mojutab, on viitamiskaugus: mida ldhemal on sama referendi eelnev
mainimine, seda tendolisemalt jdetakse pronoomen lausest vilja.
Isikuldpu -n (mitte)esinemisel markimisvadrset moju ei ole. Teisisdnu
ei kompenseeri murdekdnelejad ainsuse 1. isiku 16pu puudumist
enamasti pronoomeniga. Nonda soltub isikuviitamine eesti murretes
eelkdige tugevalt kontekstist. Sagedusandmete pohjal voib tddeda ka
murrete vahel olulisi erinevusi (pronoomeni véljendamine jdab 24 ja
71% vahele), mida saab osaliselt seletada keelekontaktide kaudu.
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(Eksistentsiaalne) eksleja ruumis

Anneli Kévamees, Tallinna Ulikool

1949. aastal ilmunud Karl Ristikivi novellis “Novell” véib muuhulgas
lugeda: “Kord arvasin, et see on vooras maa ja voorad inimesed. Mind
ei lohuta nlitid sugugi teadmine, milleni olen jdudnud —, et see ei oleks
teisiti ka seal maal, mida mul oleks teoreetiline digus nimetada omaks”
(K. Ristikivi, Novell. — K. Ristikivi, Klaassilmadega Kristus. Tallinn:
Varrak, 2004, Ik 150). Novellis késitletavad teemad méngitakse juba
pohjalikumate variatsioonidena lahti romaanis “Hingede 66” (1953),
mille kummastavas Surnud mehe majas ekslev peategelane voimaldab
tommata paralleele nditeks Herman Hesse “Stepihundi” tegelasega.
Kuid sarnase motiivi leiab ka eestivene kirjandusest — Andrei Ivanovi
“Peotdis pdrmu” (2011) pakub mitmeski aspektis kdrvutusvéimalusi
ja paralleele. Nii Ristikivi kui ka Ivanovi romaanide peategelased on
voorad, esimesel juhul on tegemist Rootsis elava eestlase, teisel Eestis
elava venelasega, entolles eksistentsiaalsed voorad, tunneksid nad end
voorana igal pool. Kavandatav ettekanne keskendub (eksistentsiaalse)
voora, eksleja motiivi varieerumistele lvanovi ja Ristikivi romaanis.

Kirjandus
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Comparative study of Estonian-Russian bilinguals’,
Estonian and Russian monolinguals’ BLUES and
PURPLES

Olga Loitsenko, Tallinn University, Estonia

The present research tackles the question whether Estonian-Russian
(ER) and Russian-Estonian (RE) bilinguals use colour terms that are more
similar to the ones used by Estonian (EM) or Russian (RM) monolingual
speakers respectively, with an emphasis to the BLUE and PURPLE
categories.

The field method of lan Davies and Greville Corbett [1] was
implemented, using the colour-naming task and the list task. Several
researches [1] [2] [3] [4] have showed that sinij ‘dark blue’ and goluboj
‘light blue’ are basic terms. Furthermore, it has been revealed that
fioletovyj ‘purple’ is the basic colour term for the PURPLE category. In
Estonian, BLUE has been expressed by only one basic colour term —
sinine ‘blue’ [5] [6], and lilla ‘purple’ is the basic colour term for the
PURPLE category.

Both mono- and bilingual speakers tend to use more colour terms
in the naming task for both BLUE and PURPLE categories. Intriguingly,
bilinguals, within their groups, agreed more on how to name certain
colour tiles in the colour naming task than monolinguals, depending
on the language that they use more frequently — ER bilinguals in Esto-
nian and RE bilinguals in Russian. However, this pattern only occurred
in the BLUE category. The naming pattern for PURPLE showed more
variation. Therefore, we can conclude that bilinguals were confident
in their more frequently used language in comparison to the language
they use less in their everyday lives [7]. This finding coincides with
Frangois Grosjean’s Complementarity Principle [8].

The data for the Estonian monolinguals was retrieved from Triin
Kalda’s master thesis [9].
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Children’s horror stories:
Between the variable and the typical

Esta Matveeva, Russian State University for the Humanities, Russia

Today’s “horror stories” are a dynamically developing genre of chil-
dren’s folklore. Despite the opinions of some researchers who insist
the genre is nearly extinct, its repertoire continuously replenishes itself.
The contemporary internet space plays an important part here. So,
the Net has recently seen a rise of interest among horror fans in such
a phenomenon as creepypasta. Creepypasta is an umbrella term des-
ignating creepy texts published on relevant threads. Along with a large
number of unremarkable texts about ghosts in abandoned houses,
disembodied creatures, zombies, insane maniacs, and other characters
found in “horror” folklore in general, there is, within the framework of
the internet practice described above, a limited set of characters that
is being actively developed and “broadcast”.

However, the internet practice means a written exchange of stories,
and at some point they begin to penetrate into oral communication,
to be passed down by children together with other texts of children’s
“horror” folklore. And while the first oral texts | recorded were a passive
borrowing of net folklore plots, certain transformations have recently
begun to show. The texts under the “scary” label, which were taken
from the “data pot” called “creepypasta”, not only become part of the
narrative and start to be passed down according to specific rules, but
they also fall into the previously known standard narrative patterns
peculiar to the genre of oral stories. The report will raise such issues
as the unique and typical in folklore, the ways in which genres are
updated, the ways of incorporating new material into typical narrative
grids, and the criteria by which certain text versions are discarded by
the bearers of oral culture.

71



|Variation in language, literature, folklore, and music

Image of the “own”, “other”, “stranger”, and
“enemy” in Russian émigré writers’ works

Aurika Meimre, Tallinn University, Estonia

Russian literature outside Russia after the October Revolution experi-
enced a crisis like the writers themselves. A few dozen writers came
and settled in Estonia. Due to lack of books, the first years of emigration
in Estonia can be characterized as years of republishing earlier works.
The most popular genres were short forms, such as poems and short
stories, which were published in local newspapers and journals.

The themes that literary works focused on were sufferings in emi-
grants’ life and yearning for the homeland. To a lesser extent, poems
dedicated to the new “homeland” as well as memories, crime and
fiction novels about the recent or current years, often associated with
post-revolution events (escape, robbery, war, gold and diamonds, etc.)
were also published.

The presentation is an attempt to analyse the appearance of the im-
ages of the “own”, “other”, “stranger” and “enemy” in Russian émigré
writers” works in the interwar Estonia.
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Vokaalide kvaliteedi varieerumine eesti laste kones

Einar Meister, Lya Meister, Tallinna Tehnikaiilikool

Vokaalide kvaliteeti mddravad formantsagedused on otseselt seotud
kdnetrakti anatoomilise suurusega. 2—4aastaste laste konetrakti kesk-
mine pikkus (mdddetuna hddlekurdudest kuni huulte védliskontuurini)
on 99,2 mm, 13-14aastastel 139,2 mm; erinevused poiste ja tidrukute
konetrakti pikkuses on registreeritud alates 15. eluaastast: 15-16 poiste
konetrakti pikkus on 146,2 mm ja tidrukutel 136,7 mm, 17-18 aas-
tastel poistel 155,7 mm ja tidrukutel 143,7 mm (Fitch & Giedd 1999).
Ka teiste uurijate tulemused kinnitavad, et kuni 15aastaste poiste ja
tidrukute konetrakti pikkused ei erine, kuid 15-20aastaste puhul on
konetrakti pikkuste vahe ilmne — poistel 17,4 mm, tidrukutel 15,14
(Vorperian et al. 2011).

Koneproduktsiooni akustilise teooria (Fant 1960) kohaselt kaas-
neb konetrakti pikkuse suurenemisega formantsageduste alanemine.
Sellest tulenevalt voiks eeldada, et alla 15aastaste poiste ja tiidrukute
formantsagedused oluliselt ei erine, sest poiste ja tlidrukute kdnetrakti
pikkus on selle vanuseni peaaegu vordne (vt andmed eespool). Siiski
on leitud mitmetes uuringutes, et poiste formantsagedused on madala-
mad tiidrukute omadest juba 4aastaselt (nt Perry et al. 2001; Whiteside
& Hodgson 2000). Lee jt (1999) on leidnud, et poiste ja tidrukute
formantsageduste erinevused hakkavad ilmnema 11 aasta vanuselt ja
need kujunevad I6plikult vélja 15 aasta vanuses.

Ettekandes esitatakse eesti vokaalide akustilise mo&tmise tulemusi
10-18aastaste laste kdones soltuvalt vanusest ja soost ning vorreldakse
neid tdiskavanud keelejuhtide vastavate andmetega.
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Keel korralduse ja vajaduse vahel:
eesti saama-tuleviku lugu

Helle Metslang, Kiilli Habicht, Tiit Hennoste, Anni Jiirine, Kirsi
Laanesoo, David Ogren, Liina Pdrismaa, Olle Sokk, Tartu Ulikool

Kuidas kujuneb kirjakeel, kui selle loojad ja arendajad ei valda keelt
emakeelena? Ja mis saab sellisest kirjakeelest edasi, kui ta satub ema-
keelsete keelearendajate katte? Kuidas toimivad vastastikku keelekor-
ralduse hoiakud ja védljendusvajadus, kontaktim&julised muutused ja
loomulik areng? Need kisimused tdusevad seoses eesti kirjakeelega,
mida 16.-19. sajandil arendasid ja kasutasid saksa emakeelega haritla-
sed, 19. sajandil jarjest enam eesti emakeelega, kuid saksa kultuuri- ja
haridustaustaga eestlased. Alles 20. sajandil kujuneb eesti kirjakeele
kasutus emakeelse kultuuri, hariduse ja keelekorralduse mojusfadris.

Otsime eeltoodud kiisimustele vastust saama-futuurumi naitel, mille
kasutust vaatleme Tartu Ulikooli korpuste materjalil libi nelja sajandi
ja kaheksa tekstiliigi (17.—18. sajandi religioossed tekstid, 18. sajandi
didaktilis-moraliseerivad tekstid, didaktilised ja ilukirjanduslikud tekstid
19. sajandi esimesest poolest, ilukirjanduslikud ja ajakirjanduslikud
tekstid 19. sajandi Il poolest, 20. sajandi ilukirjandus- ja ajakirjandus-
tekstid, 21. sajandi veebitekstid: kommentaarid ja dialoogid).

Saama-futuurumisse on suhtutud mitmeti. Vanasse kirjakeelde toodi
see saksa werden-futuurumi eeskujul puhtpraktilisest tdlketoost ja val-
jendusvajadusest tingituna. 20. sajandi keelekorralduse ja keeleteadvuse
puristlikud hoiakud suhtusid saama-futuurumisse taunivalt, soovitades
kasutada koikvoimalikke muid viise tulevikuviite esiletoomiseks. 21. sa-
jandiks on keelekorralduse moju vahenenud, keelekasutus muutunud
mitmekesisemaks ja vabamaks ning on tulnud muid vodrmaojusid, mille
vastu voidelda.

Andmete pdhjal voib saama-futuurumi kasutuses eristada vahekeelse
kasutuse aega, tileminekuperioodi ja emakeelse kasutuse aega. Saama-
futuurumi kujunemislugu algab sundgrammatisatsiooniga (Metslang
2016): ta istutati eesti keelde valmiskujul, ilma eelneva loomuliku
kujunemiseta. Selline vooraparane kasutus iseloomustab 17.-18. sa-
jandi usutekste, kus saama-futuurumi kasutus oli lai ja mitmekesine.
Voorapdrasuse dratundmisega kaasnes selle vihenemine saksakeelsete
kirjutajate keeles. 19. sajandi eestlastest kirjutajad piitidsid olla kohati
saksapdrasemad kui sakslased ise, nii on ka saama-futuurumi kasutus
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tousuteel. 20. sajandil on véljendusvajadus ja keelekorraldushoiakud
vastuolus: selge ja lihtne grammatiline tulevikule viitamise viis on
polu all. Samas aga on tarind ilmselt poérdunud loomuliku arengu
algusetappi ja hakanud sealt kasutusala laiendama. Véljendusvajadus
murrab |dbi (vt ka Prass 2011), 21. sajandi uue meedia kommentaarides
on futuurum taas nahtaval.
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Folkloorist kirjandusse ehk variatsioonid Rainisega
léti ja eesti kultuuris

Anneli Mihkelev, Tallinna Ulikool

Lati ja eesti kultuurikontaktid on eksisteerinud sajandeid. Need pole
alati olnud sobralikud, kuid ometi leidub neist jalgi, kultuurilisi laene
ja variatsioone kahe maa folklooris, kust need on leidnud tee ilukirjan-
dusse ning kultuuri laiemalt.

Rainis on l&ti Gks kuulsaimaid modernistlikke kirjanikke, kelle to6d
on eesti kultuuriga seotud mitmete motiivide kaudu. Tema eesti keelde
tolgitud tekstid sisaldavad kahekordseid kultuuritdlkeid, mis pakuvad
huvi ka eesti kultuuris. Rainise kontaktid Eestiga algasid juba tema lap-
sepOlves eesti soost Opetaja Bernhard Mora vahendusel. Hiljem need
kontaktid jatkusid ning leidsid valjendust Rainise loomingus. Rainise
teosed sisaldavad motiive, mis on tdlgitud teistest kultuuridest, sh eesti
kultuurist. Oma tdodes tolkis ning kohandas ta neid motiive omaenda
kultuurile vastavaks. See on kultuuri tolkimine, mille kaudu kanduvad
erinevad motiivid ihest kultuurist teise. Uhtlasi sisaldavad tema teosed
ka teiste kultuuride ja tekstide retseptsiooni. Oma toddes Gihendas Rainis
eesti ja lati folkloori ning sidus need Euroopa kontekstiga, osutades nii
Euroopa rahvaste omavahelistele suhetele. Tema naidendites leidub
folkloorist parit materjali vdga erinevates variantides ning lisaks origi-
naaltekstile on niitidseks tanu erinevatele lavastustele lisandunud veel
vaga erinevaid tolgendusi. Need tdlgendused interpreteerivad vana folk-
loorset materjali ning tihtlasi Rainise loodud algset kirjanduslikku teksti.

Ettekanne votab vaatluse alla Rainise ndidendites (“Kuldratsu”, 1909,
“Puhu, tuull”, 1914 jt) leiduvad rahvaluule motiivid, mille algupéra
arvatakse olevat eesti folklooris voi mis on eesti kultuuri joudnud teis-
test kultuuridest ning siin nii omaks vdetud, et algupéra ei suudetagi
enam tuvastada. Ettekandes jdlgitakse nende ndidendite lavastusi ja
tdlgendusi labi aastakiimnete, et tuua vélja folkloorse materjali erinevad
variatsioonid eesti ja lati kultuuris.
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Can we use other people’s concepts?

Cathal O’Madagain, Max Planck Institute for Evolutionary
Anthropology, Germany

Some of the words that appear in our beliefs, particularly where we
acquire beliefs through testimony, appear to reflect concepts that we
don’t properly grasp. If | believe that quarks are a subatomic particle,
| appear to be using a concept term ‘quark’ that | don't fully grasp
myself. How does this work? Here | depart from standard accounts of
this phenomenon, sometimes known as ‘deference’, and argue that
in such cases we are quite literally using the minds of others to store
our concepts. | show how this does not undermine the good working
of our concepts, and that this ‘outsourcing’ of concepts in fact greatly
expands the amount of knowledge we can acquire as individuals or
as a community.
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Even or uneven: Performers’ strategies of varying
rhythm in Seto runosong

Janika Oras, Estonian Literary Museum, Estonia

In Seto runosong, which belongs to the Finnic oral singing tradition,
musical rhythm and poetic metre differ by genre. There is a group of
songs with refrains (wedding songs, harvesting songs, the Horse game)
that offer singers several opportunities to alter the rhythm of the song.
When singing together, the lead singer has more freedom of choice, but
when performing verses with a certain structure, the choir can choose
between different rhythm variations as well.

In the songs with refrains, the verse can be extended or shortened by
one syllable/note (a metric unit of the isochronic melody line). Simul-
taneously, the structure of the word stress groups changes. The stress
groups usually consist of two syllables/notes. When adding or leaving
one syllable/note, a stress group consisting of three notes emerges.
Placing the contrasting 2- and 3-syllable groups alongside each other
disturbs the sense of metre and causes an effect of a clearly perceivable
rhythmic change.

In the paper | analyse performers’ strategies for varying rhythm on the
basis of sound recordings of the song performances. | study the extent
of “rhythmic creativity” of various singers and choirs, and look for the
causes of differences between performers’ variation strategies. One of
the intriguing aspects of variation is the interaction or confrontation of
the choir and the lead singer: occasionally it appears that the choir or
one of the singers in the choir consciously chooses the rhythm version
different from the one used by the lead singer. This inspires me to discuss
the interplay of the lead singer and the choir in general, trying to find
parallels to the Seto examples in other collective oral singing traditions.
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Ldédne-Peipsi vene péliselanikkonnaga asulanimede
variatiivsus (ajaloos ja tinapdeval)

Oksana Palikova, Valentina Stsadneva, Tartu Ulikool

Ettekande arutlusteemaks on kohanimed — Mustveest pohjas Varnja
kilani 16unas — mille variatiivsus on kdigepealt sotsiaalajalooliste ja
majanduspoliitiliste pohjuste tulemus. Ladne-Peipsi piirkonnas on sa-
jandite jooksul kujunenud keelelises ja kulturoloogilises méttes viga
spetsiifiline ala: siin elavad oma kiilades ja asulates n-6 pdlisvenelased,
kelle esivanemad on tulnud Ladne-Peipsi rannikule erinevatel aegadel.
Suurema osa vene poliselanikke hulgast moodustavad vanausulised,
mis arvatavasti soodustaski sajandite jooksul homogeense elanikkon-
na sdilitamist. Vanausk on riigivbimuviline religioon, mille hoidmine
tugineb enamasti konkreetsete inimeste algatusvdimel, ning seet6ttu
pohjustab teatud madral kinnise ja Ghtekuuluvustundega kogukonna
moodustamist.

Ajaloolised andmed nditavad, et Ladne-Peipsi rannikualad olid
sajandite jooksul mitme riigi huviobjektiks. Juttu sellest alast oli vara-
semates Pihkva virstiriigi kroonikates, saksakeelsetes dokumentides,
rootsi- ja poolakeelsetes revisjonides jt. Nii nendest kui ka hilisematest
dokumentidest on teada, et Ladne-Peipsi asulates elasid erineva rahvuse
ja usuga inimesed. Vaadeldavate asulate venekeelsed elanikud suhtlesid
muidugi pidevalt nii naaberkiilas elavate digeusklike venelaste kui ka
iimbruskonnas elavate eestlastega. Sellisel mitmekeelsel ja ajaloolises
mottes komplitseeritud taustal eksisteeris paralleelselt voi vaheldumisi
palju kohanimede variante.

Tavakeeles pusivad tdnapédevalgi kohanimede foneetilised, so6-
namoodustuslikud, leksikaalsed, grammatilised ning ortograafilised
variandid, mida kasutatakse paralleelselt ametlikke Eesti kohanimede-
ga. Nt kirjas ja kdnes voib kohata selliseid variante nagu Raja — Pds //
Parowa / Paown,; Kallaste — Kaanacme // Kpdchble eopbt / KpacHo-Topbl
/ KpacHozop jne.

Kohanimede variatiivsus avaldub eriti huvitaval moel kohalike
elanike kdnes, kuna olemasolevast leksikonist valikut tehes mojutavad
konelejat paljud asjaolud. Nt voetakse arvesse adressaadi eripdra (oma
vOi vdoras, venelane voi eestlane jne), konkreetsed vilised asjaolud
(kas jutt toimub bussipeatuses voi kodus), kdne sisu (kas jutt kdib kaas-
aegsetest vOi ajaloolistest sindmustest) jne. Samas soltub variantide
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kasutamine ka keeljuhi vanusest, eluloost ja keelteoskusest. Teisisonu
on variatiivne kasutus pohjendatud diskursuse (tegeliku reaalaja ja
ruumi tingimuste, sotsiaal-kultuuriliste kogemuste) poolt.

Nimed (sh kohanimed) moodustatakse ja kasutatakse selleks, et
eristada Uhte objekti teistest objektidest. Seega peaks tihetahenduslikkus
olema nimede loomulik joon — sarnaselt terminitega, mis ideaalis peak-
sid samuti olema tihetdhenduslikud. Terminite puhul on aga tdestatud,
et terminid muutuvad: teaduse arenguga muutub nende tdhendus;
erinevad teadlased toovad esile erinevaid (nende arvates tahtsamaid)
mdiste tunnuseid; terminite kasutamist mojutab koneleja kompetentsus
voi koolkond jne. Kohanimed — nagu terminid teadlasele — on mérgilised
sonad inimese elus. Aja jooksul need muutuvad, kuid nende variandid
margistavad kogukonna iihtsust, ajaloolist kdiku, piirkonna kakskeelsust.

Seega tdidavad kohanimede variandid erinevaid funktsioone ja nad
on sotsioloogiliselt olulised.
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Entrenched single word switches in multilingual
everyday interaction of a Finnish family and their
Spanish au pair

Elina Palola, University of Oulu, Finland

In this paper, | examine instances of code-switching in multilingual
family interaction. The data consists of 15 hours of video-recorded
everyday conversations held in a Finnish family with a Spanish au pair.
The main language in the conversations is English, which is not the
first language of any of the participants. In addition to English, Finnish
and some Spanish are used.

The focus of the paper is on the semantics of single word Finnish
insertions in conversations. Many of these words occur many times in
the data, and can be said to be entrenched in the language use of this
family. The entrenched (Backus 2015) vocabulary includes nouns, such
as characters in plays: susi ‘wolf” and possut ‘pigs’, but also directive
verbs and adverbs: kato! ‘look” and nyt! ‘now’. Often semantically spe-
cific (Backus 2001) concrete objects are referred to in Finnish: housut
‘pants’, hattu ‘hat’. English is, however, used for some items in the same
categories: mouse, lion, rubber boots. The use of Spanish is common
in certain fixed expressions, such as tu veras ‘you will see’. In the pre-
sentation, | discuss the role of entrenchment and semantic specifity,
as well as other possible explanations for the language choices. The
data shows, for instance, how some of the entrenched vocabulary has
emerged in the contexts of media use and language teaching/learning.
Also the direction of codeswitching (L1 —> L2 or L2 —> L1) seems to
be of importance. It is also possible that certain words are avoided for
different reasons.
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The influence of Latin on the Swedish runic
orthography

Alessandro Palumbo, Uppsala University, Sweden

The aim of this presentation is to explore the influence of the Latin
alphabet and written norms on the development of Old Swedish spell-
ing patterns, as they appear in the runic inscriptions from the 12th and
13th centuries.

Literacy in Viking-Age Sweden is attested by around 2500 runic
inscriptions, carved in the so-called Younger Futhark, an alphabet
that consisted of sixteen characters. These texts are characterised by
a high degree of spelling variation and by a vastly allographic use of the
runes (Lagman 1990; Williams 1990; Larsson 2002). The transition to
the medieval period marked, however, important changes in the runic
spelling. Through the creation of new runes and the modification of old
ones, the number of runic characters increased from sixteen to around
thirty. This made it possible to achieve a more orthophonic spelling, as
well as facilitated the development of more fixed orthographic patterns.

These changes are normally attributed to the increasing spread of
Latin and of the Roman alphabet in the 12th-century Sweden (e.g.
Peterson 1994). Such a statement is often presented as axiomatic, but
there is, in fact, a lack of thorough studies that focus on the spelling-
related aspects of the connection between the Latin alphabet and the
runes, which leaves a great deal of questions unanswered. How did
the influence of Latin spelling interplay with other factors, such as
geographic and social ones? Did these changes lead to a standardised
Old Swedish orthography? Were they the product of conscious reforms
or were they bottom-up, individual innovations? How did changes in
spelling relate to the overall literacy situation in medieval Sweden?

By taking into consideration the spread of Latin epigraphy in medi-
eval Sweden (Blennow 2017), | aim to show what influence the use of
Latin had on runic spelling, and how this factor might be intertwined
with the previous Viking-Age tradition (Ljung 2016), as well as with
geographic and social factors.
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Context and communicative success

Joey Pollock, University of Edinburgh, United Kingdom

Traditional accounts of the conditions on communicative success are
invariantist. For example, some authors claim that, for communica-
tion to succeed, a hearer must always grasp the very content that the
speaker expressed with the utterance. Similarly, other authors claim
that success is always proportional to the degree to which the hearer
understands this utterance. In this talk, | will argue that these invariantist
approaches are problematic; | will propose instead that the standards for
communicative success vary with the context of the speech exchange.

When we communicate, it is always with some particular intention
(for example, to persuade our interlocutor to pass the salt, or to con-
vince them that it is raining). The problem with invariantist approaches
is that they overlook the fact that, relative to these intentions, it may
not matter whether a hearer perfectly understands the speaker; it may
not even matter if the hearer’s understanding is quite poor overall. For
example, if you ask me to pass the salt, my understanding of your ut-
terance could be coloured by all kinds of weird and wonderful beliefs
about the nature of salt, but my deviant understanding need not prevent
me from identifying which object you are requesting.

I will present an approach to communication that takes this vari-
ability in the speaker’s intention into account. On this approach, what
matters to communication is that the hearer’s understanding of the
speaker’s utterance is similar in certain refevant respects to the speaker’s
understanding of this utterance. What determines which aspects of an
individual’s understanding are relevant in a particular exchange are the
communicative intentions of the speaker. These intentions determine
contexts with respect to which the success of the exchange should be
judged. What is distinctive of my view is that it allows us to say both
(a) that communication can succeed even when the hearer’s understand-
ing of the speaker is quite poor overall, and (b) that communication
can fail even when the hearer’s understanding is very good. Competing
accounts do not have this flexibility. | will argue that such flexibility is
an attractive feature of an account of communicative success.
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Russian culture in the period of the German
occupation and its reflection in the newspaper
Postimees (1941-1944)

Galina Ponomaryova, Tallinn University, Estonia

We have already dwelt upon the topic of “Russian Culture in the
newspaper Eesti S6na (1942-1944)” (Stanford Slavic Studies) and have
published the translation of the essays written by Ain Kalmus about the
western coast of Lake Peipus (Acta Slavica Estonica, Vol. 1).

In the given presentation attention will be paid to the life of the Old
Believers who settle the western coast of Lake Peipus, to the Russian
charity societies’ activity in Tartu, and Russian actors’ tours in Estonia
on the material of the newspaper Postimees (July 1941 — July 1944).
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Tunosnoznueckue acnekmsl ()0/1bK/A0PHBIX
H /iHmMepamypHbiX mekcmoes: Jlaghponmen,
Cynxan-Caba Op6ennanu, Kperiyeaibo

Huno Honunawenn / Nino Popiashvili, Tonancckuii
20cyoapcmeeHHbIH yHHEepcHmem um. Means [jxcasaxHweH 1,
Tounucu, I'pysus

VICTOYHMKOM /MTEpaTypHOro IpOM3BeZleHUs] 4acTo ObIBaeT (hOJIBKIIOP.
C 5701 TOUKM 3peHusi 0COOEHHO MHTePeCHB! JINTepaTypHbIe MHTePIIPeTaLuu
XOZITUMX CHO’KETOB: CKa3KH, OaCHH, TIOC/IOBULbL, Bpa3yMJieHus U T.71. B smoxy
[TpocBeleHyst BaXKHYI0 pOJIb Wrpaja JUTepaTypHO-XyA0)KeCTBeHHas
o0paboTka (OIbKIOPHBIX TEKCTOB M MX 3aK/IIOUeHHe B OIpefe/leHHbIe
CIO)KETHble PaMKW. B 3TOl CBS3M MHTEpPeCHO TBOPUECTBO HEKOTOPBIX
aBTopoB — OacHu JKana zie Jladonrena, 6acau Cynxan-Caba Opbenvanu,
“Kanesunosr” ®puspuxa Kpeiiranpga u gp.

Ipu iepepaboTke CKa30K 1 6aceH B OOJBLIMHCTBE C/Ty4aeB COXPAHSIETCS
coziep>kaHue (ONBKIOPHOTO TEKCTa, NMePCOHaKU U CIOKETHOE Pas3BUTHE
W3MeHeHbl He3HauuTe/bHO. Llenb Hallero fok/jaza — 1okas3aTb, Kak
MIPOMCXOJUT JINTepaTypHO-XyZ0KeCTBeHHasi 00paboTKa (ONbKIOPHBIX
TEKCTOB B JINTEpaType pa3HbIX HAPOZOB U Y Pa3HbIX aBTOPOB. THII0/10rHuecKu
nofo6HbIe (OABKIOPHbIE TEKCTHI SIBISIOTCS ME€PBOMCTOYHHUKAMHU
JIMTepaTypHBIX Npou3BeeHni. C 3TOl Le/bI0 Mbl U3YUW/IU [TPOM3BEeHUs
JK. pne JTadouteHa, C.-C. Opbenuanu u @. P. Kpeliupanbza.
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Kai saceja muna baba... ‘As my grandmother said...”:
Mixing of time-space, modalities, and ideas in
Latgalian contemporary folklore on the internet

Solvita Poseiko, University of Latvia, Latvia

Latgalian as a regional variety of the Latvian language is not widely
used in Latvian media and on the internet, including social networking
websites and blogs. There are only some websites (news portal, musi-
cians’ websites, and blogs) and few home pages on Facebook (FB) fully
or partially in Latgalian. Two of them are both humorous and educa-
tional home pages, Latgalu vyspasaula gudreibu olits (Global wisdom
source of Latgalians), and Latgalu humors | dzeivis gudreibys (Latgalian
humour and wisdom of life) where sayings, jokes, and quotations from
various informative, scientific, and literary texts are regularly published.

They demonstrate:

* the co-existence of verbal and visual text creating a particular meaning;
e the rewriting of well-known Latvian or regional folk sayings, jokes,
and beliefs, as well as translation of worldwide texts;

* newly created folklore texts in Latgalian, Latvian, or other languages,
often referring to baba ‘grandmother’ or latgali ‘people of Latgalian tribe’
(also where modern things and situations are displayed) for credibility;
e readers’ comments on language (spelling, grammar, lexis, usage) and
content, their language knowledge, other versions of folklore units, as
well as attitudes toward particular language(s).

The aim of the paper is to characterize the Latgalian folklore units and
comments on FB discussing them in terms of (1) Latgalian folklore tradi-
tion throughout time; (2) flexible time-space and multimodality (e.g.,
a fragment of well-known American movie from the nineties with sub-
titles in the Latgalian language, related to the current political situation
in Latvia); (3) language policy and management in Latvia; (4) current
political, cultural, and social events in Latvia and worldwide; (5) inter-
regional relations (Latgalian and other Latvian regions).
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A dialectology of compositional strategies
of kakataibo chants (Panoan, Peru):
Semantic parallelism and broken line

Alejandro Prieto Mendoza, Pontificia Universidad Catélica del
Pert, Peru

The Kakataibos are an indigenous group of the Peruvian Amazon, who
live in the regions of Hudnuco and Ucayali, along the rivers of Aguay-
tia, San Alejandro, Sungaroyacu, and Shamboyacu. Considering the
dialectological variation of the language, Zariquiey (2011) proposed
the existence of two main dialects: Bajo Aguaytia and San Alejandro.
As to their songs, these have been considered by previous research-
ers as one of the main clues for understanding the social and cultural
life of this group. In this way, this presentation aims to contribute to
the understanding of the Kakataibo people, based on the study of the
variation of their songs, taking as axis the dialectological variation of
the language. Furthermore, to illustrate the variation of the Kakataibo
chants, two compositional strategies (Frog 2009) are compared: seman-
tic parallelism and broken line.
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A new arrangement of the old faith:
The case of the Latvian “Dievturiba”

Aldis Piitelis, Institute of Literature, Folklore and Art, University
of Latvia, Latvia

In 1925 Ernests Brastins, a designer by education and a Latvian patriot
by conviction, published a little booklet heralding the renewal of the
ancient Latvian religious belief. This was the first in the line of works
gradually developing a religious and philosophical system claiming to
be the continuation of the ancient pagan religion.

Still, the founder himself admits that the system proposed by him
is “a new arrangement” of the old lore. In fact, there is not much lore
to rely upon — the ancient ritual is hardly attested at all in any sources,
there is no myth to speak of, while the names of the deities are only
available from folklore material.

This system never attained the desired position of the “state reli-
gion” —rather the opposite. E. Brasting himself was arrested and died in
a Soviet camp. His religion found more adherents among the Latvian
exiles after World War I, though. And more or less successfully, it
still exists in Latvia in the form of its own parishes and a newly built
“temple”.
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Seto itku muusikaline identiteet ja varieeruvus /
Musical Identity and Variability of the Seto
(Southeast Estonia) Collective Laments

Zanna Pirtlas, Festi Muusika- ja Teatriakadeemia

Variantsus on suulise kultuuri fundamentaalne omadus. See puudutab
ka rahvamuusikat, kus laulu- ja instumentaalviisid eksisteerivad alati ja
ainult variantidena, mille allikas ei ole enam kattesaadav. Izaly Zem-
tsovsky (1980) iseloomustab variantsust rahvamuusikas kui “ilma tee-
mata variatsioone”, osutades nii varieerimise objekti puudumisele kui
ka variantide pShiméttelisele vordvaarsusele. Traditsioonilist muusikat
anallisiv uurija tegeleb vdltimatult variantidega, mis on rahvamuusika
ainus reaalsus, ja Uldistuste tegemiseks peab ta vordlema omavahel
sama viisi erinevaid realisatsioone, mis on etnomusikoloogias distsip-
liinispetsiifiline uurimismeetod.

Viisivariantide uurimisel on ka teine kiilg — see on muutumatu
struktuurielementide otsimine eesmargiga tuletada ideaalseid generee-
rivaid mudeleid, mis on materiaalsete meloodiavariantide taga ja mida
nimetatakse viisititipideks. Variante ja tiitipe voib uurida erinevatel
tasanditel, alustades variatiivsusest tiksikus esituses, tihel esitajal, lo-
kaalses traditsioonis jne kuni kultuurile omase muusikalise métlemise
koige uldisemate stereotiitipideni. Kdesolevas ettekandes toimub tiitibi
(mudeli) otsimine laululiigi tasandil, mis on viisittitibist korgem tasand,
tihendades viisitlitipide rihma, mis tdidavad ldhedast muusikavalist
funktsiooni ja vdljendavad sarnaseid tdhendusi. Konkreetselt uuritakse
seto itkuviise tihendavaid vormistruktuuri elemente, nende varieeruvat
avaldumist ja itkude viisitilipide vormi varieeruvat ehitust.

Nii soolo- kui ka kooriitkude viisitlilipide vormianaliilis nditab, et
nende viisid koosnevad kahest vormielemendist: pShilisest viisireast ja
lGhikestest “ohkemotiividest”. Itku pohiline viisirida (“itkurida”) on ena-
masti 9-11 silpnooti pikk ja spetsiifilise ehitusega, kus esimene poolrida
on stabiilsema struktuuriga (2+3 silpnooti) ja teine varieerub soltuvalt
silpide arvust (2+3, 2+2+2, harvem 3+2 ja 2+2). “Ohkemotiivid” on
enamasti 4 silpnoodi pikkused, sooloitkudes voivad koosneda ka 6
silpnoodist. Nii ohkemotiivid kui ka itkurida |dpevad tavaliselt pikema
noodivéltusega, mis tekitabki koos laskuva meloodiakontuuriga ohke
efekti. Itkuviiside puhul v&ib leida mitu erinevat viisitlitipi, mida tihen-
dab nende kahe vormielemendi varieeruv kombineerimine. Ettekandes
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uuritakse erinevaid vormiskeeme, pohiliste vormielementide meloodilisi
kontuure ja harmoonilist riitmi (viimase kohta vt Pdrtlas 2006). Tule-
musena selgitatakse vdlja, milles seisneb seto itkuzanri muusikaline
identiteet ja kuidas on see seotud itkude rituaalse funktsiooniga.
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Estonian religion and identity in school history
textbooks

Atko Remmel, University of Tartu, Estonia

Tonno Jonuks, Estonian Literary Museum, Estonia

During the past couple of decades, Estonia has been exhibited as ut-
terly secular society, in which religion does not play any influential
role. Moreover — religion (meaning first and foremost Christianity) has
been seen even as opposing to the Estonian nation. Such view has its
distant roots in the 18th century Enlightenment, was actively used at the
beginning of the 20th century, and found a cosy nest in Soviet scientific
atheism. Such a general framework is probably one of the reasons why
religious studies never became common in Estonia. However, the situ-
ation has changed lately and during the recent years, besides ignoring
religion, ‘nature’ and ‘nature religion’ have been suggested as deeply
intimate to Estonians. Due to the scarcity of publications, it is difficult
to follow how this concept has been developed. Thus, we chose his-
tory textbooks starting from the end of the 19th century, to see how
the depiction of Estonian religion has changed there. It is assumed that
next to fiction and the media, school textbooks have an important role
in shaping such concepts, and besides, school textbooks are the most
consistently published germane source for that.

In this presentation we focus on questions of when and how nature
and nature religion appears, what kind of arguments are used to sug-
gest these concepts, and how (if at all) concepts of nature and nature
religion are changed.

Supported by the European Regional Development Fund (Centre
of Excellence of Estonian Studies — CEES TK 145), the research project
IUT 22-5 (Estonian Research Council).
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Australian variations of traditional Christmas carols
as a case-study for culture-specific lexis

Natalia Rusinova, MGIMO-University, Russia

Christmas carols are some of the most widely known folk songs, as
they are sung by people of all ages and enforced by the media each
year. Their familiarity encourages variation and parodies from various
sources: children (e.g. “Deck the halls with poison ivy”), professional
(“Deck the labs”, “Chemistry teacher’s coming to town”), various music
styles (“Rock the halls”), humorous (“Hamlet, the Danish princeling”,
“Wreck the malls”, “Deck us all with Boston Charlie”), and others. Some
carols (e.g. “Twelve days of Christmas”) have gone through a historic
and regional change (Scottish “Yule days”).

The current paper deals with the regional dialect and realia found
in carols, which might be difficult to understand for the speakers and
learners from outside the culture. The study involved such Christmas
carols as “Deck the sheds”, “Twelve days of Christmas”, “Australian
jingle bells”, “Frosty the Yobbo”, and “We wish you a ripper Christ-
mas”. The research aimed to distinguish specific linguistic and extra-
linguistic features found in the Australian culture and Australian English.
The results revealed the following groups necessary to be considered:
linguistic: Australian slang / Australian English (‘ute’, ‘esky’), national
stereotypes (“yobbo”), and culture-specific lexical groups — denotative
(“kangaroo”, “gum tree”, “galah”, “kookaburra”), connotative (“singlet,
shorts and thongs”,) and background (‘Christmas’, ‘The Coast’) lexis.

The variations of Christmas carols present an interesting case for
research, which can be used both to study the Australian culture and
further on to teach the English language.
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Australian Songs (http://alldownunder.com/australian-music-songs).
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Warum die Virgel aus den Texten verschwand.
Zum Formenwechsel in der deutschen Interpunktion
im 18. Jahrhundert

Paul Réssler, Lehrstuhl fiir Deutsche Sprachwissenschaft,
Institut fiir Germanistik, Universitdt Regensburg, Germany

Erstaunlich rasch erfolgt in den deutschsprachigen Drucken des frithen
18. Jahrhunderts der Wechsel von dem bis dahin dominanten satzbin-
nengliedernden Interpunktionszeichen, der Virgel, hin zum Komma.
Erstaunlich ist auch, dass sich die Forschung diesem Phdnomen bis-
her kaum gewidmet hat, obwohl es immerhin um eine Zasur in der
Formen-Geschichte des hochstfrequenten Interpunktionszeichens der
deutschen Schrift geht.

Im Vortrag wird zundchst der Formenwechsel historisch einge-
grenzt. Anhand unterschiedlicher Textsorten, Gebrauchsdoméanen und
Stilschichten wird iiberpriift, inwieweit der Ubergang vom Gebrauch
der Virgel zum Komma textsortenspezifisch phasengleich oder zeit-
lich verschoben erfolgt. Bisherige Stichproben haben einen Einfluss
der Schriftartwahl auf die Auswahl der Satzzeichenform erkennen
lassen: Das Komma wird von den Druckern bzw. Setzern im frithen
18. Jh. besonders in Umgebung der Antiqua gesetzt, die zur grafischen
Kennzeichnung nichtnativer Worter oder Syntagmen eingesetzt wird.
Handelt es sich dabei um eine Art “Einfallstor” fiir das Komma? Warum
aber erfolgt dieser Wechsel erst im 18. Jh.?

Anhand der Korpusanalyse in mikrodiachronen Schnitten sowie
der metasprachlichen Diskurse in zeitgenossischen Sprachlehren wird
der Status der Virgel/Komma-Variation als moglicher externer Variable
diskutiert.
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“Bpoosiure” ¢ppazmeHmbl 8 cCmpyKimype pyCCKHX
2opodckux necex / “Migratory” fragments in the
structure of Russian urban songs

Haoesicoa Pvrukosa / Nadezhda Rychkova, Yue6Ho-nayuHbiit
yeHMp MUNON0HH H CeMHOMHUKH (onbkaopa, Poccurickuit
20cy0apcmeeHHblH 2yMaHHMapHblii yuueepcumem, Mockea, Poccus

B ¢donbknopuctuke npobseMa HEOJHOPOAHOCTH PYCCKOTO TECEHHOTO
Marepuasna sIBsSeTCsl OOHOW M3 LieHTPa/IbHBIX. YCJIOBHO, B COOTBETCTBUU
C XpOHOJIOTHEW TIPUHSTO BBIJIENATh “KIacCUuecKyr” KpeCTbSHCKYIO
MeCHI0, HOBYIO TOPOJCKYIO TeCHIO, COBETCKYIO MeCHI0. DTU T'PYIIIbI,
B CBOI0 Ouepe/b, BK/IIOUAKT pa3HOO0Opa3HbI MeCceHHbId Marepual,
KJIacCU(UKALMY ¥ TUIIOJIOTHH KOTOPOTO TPeANPUHUMAIOTCS e/jBa JIM He
Ka>KZIbIM HCC/IefioBaTesieM, 0OpaljaloMcs K HAM.

Hac uHTepecyeT Tak Ha3blBaemasi rOpoficKas MecHs, a TOUHee,
0C00eHHOCTH BapUaTUBHOCTH TaKUX TeceH. [is aHam3a Ob110 B3SITO OKOJIO
1000 TeKCTOB, Cpe/iv HUX KaK OIyO/TMKOBAHHbIE TIeCHU — [aclIOPTU30BaHHbIE
N0/I00PKY TOPO/ICKUX [TeCEeH OfIHOM JIOKAIbHOM /IePeBeHCKOU TPa/IULIMH, TaK
Y JJOCTYITHbIe HaM apXHUBHbIE MaTepHasbl.

OTnpaBHO#M TOYKOM [JisT HAlIMX U3bICKAHWUM TIOCTYXXUJIU TUIIBI
BapUaTUBHOCTH, onucaHHble TomacoM A. B8pHCOM Ha Npumepe aHI/IO-
amepuKaHckux Gastaz (Burns T. A Model for Textual Variation in Folk-
song// Folk Group and Folklore Genres: A Reader / ed. by Oring Elliott.
USA, 1989). HanokeHre ero TUIOJIOTMU Ha Halll MaTepHaJl TT03BOJIHIO0 HaM
BBIZIe/TUTB CUBHOCBSI3aHHBIE U C/1ab0CBs3aHHbIe CTPYKTYPbI TOPOJCKHX T1e-
ceH. I'maBHast 0cOGEHHOCTD CTPYKTYPbI TOPOZICKHX ITeCEH — 3TO TIOABKHOCTD
(bparmMeHTOB, KOTOpasi XapakTepHa A/ TleceH obenx rpymni. be3ycioBHo,
GOJIBILYIO CKIOHHOCTB K 00MeHY (hparMeHTamMu 1eMOHCTPUPYIOT CHOXKETBI CO
c1abocBsi3aHHOM CTPYKTYpOoit. Takue hparMeHThbI Mbl Ha3Bau «OpOASTUNMI»,
yalje BCEr0 OHM paBHBbl YETBEPOCTHIINIO, HO WHOIJA BKJIIOUAIOT Kak
Gosblilee, TaK U MeHbIIIee KOJMUECTBO CTPOK, KOTOPbIe TIepeMelaroTCs U3
TIECHH B TIECHIO.

Cpeau «bpopsunx» (parMeHTOB eCThb TaKue, KOTOPble BCTPEYarTCs
TOJIBKO B [JByX Pa3HBIX CIO)KeTax. B TakoM ciydae 3To SipKoe 3aMCTBOBaHHe:
MBI MO>KEM OTpe/ie/IUTh UCTOYHMK (parMeHTa. OJHAKO CYIIeCTBYIOT
3/IeMeHTbI, BCTpeuaroliyecs 6osiee ueM B IByX TEKCTax, M y3HaThb, KAKOMY
TeKCTy TMpUHajJIexana “opopasuas’ crpoda, HEBO3MOXKHO. B HEKOTOPbIX
CJTydasix HeBO3MOYKHO TOHSITB, T7ie 3aKaHUMBAETCS OJIMH CHOYKET U HAUMHAETCS
[IPYTOMH, TaK Kak «Oposiure» hparMeHTbl HAHU3BIBAOTCS O/IH HA JIPYTOM.
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B noknage OyzyT npoaHaM3MpoBaHbl TEKCTBI, BK/TFOUAIOLIHe «Opozsturex»
(parMeHThI, paCCMOTPEHbI CaMble UaCTOTHBIE ITOZIBMKHbIE CTPOKH, a TAKIKe
Cr1oco0bl UX MPUCIIOCO0/IEHHS K TEKCTY. B 3aK/IF0UeHNH Mbl TOTIbITaeMCs
OTBETHUTH Ha BOTIPOC: O YeM MOJKeT CBUZ€TeTbCTBOBATh TaKasi 0COOEHHOCTh
BapMaTUBHOCTH NIeCEHHBIX TEKCTOB?

WccnenoBaHue BBIMOJHEHO NMPHU TOAAep)kKKe Poccuiickoro HayuHOro
¢donpa, npoekT Nel4-18-00590-I1 “TekcTrl U HMpaKTUKU (osbKI0pa
KaK MOZe/b Ky/JbTYPHOH TpafiUL{UU: CPAaBHUTE/IbHO-TUII0JIOTHYECKOe
rccnenoBaHue” .
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What is it that actually varies in folkloric texts?

Mari Sarv, Risto Jarv, Estonian Literary Museum, Tartu, Estonia

Variation is an essential feature of folkloric communication, or as Mi-
chel de Certeau (1984) expresses it in his study of everyday practices,
the main attribute of cultural transmission is the changing nature of
everything that is being passed on. In order to analyse the essence of
variation in folklore, we have to observe several to many instances of
a phenomenon. Variation takes place in very different aspects of folk-
lore, and is often induced by the external circumstances like environ-
ment or language. The thick enough corpora of recordings of folklore
enable us to analyse the essence of this variability with quantitative
methods. Previous studies of folksongs have shown that the statistical
analysis of poetical features of songs as well as their content allows us
to locate their geographical origin (i.e., tracing the belonging of songs
to the tradition of a local community) quite precisely. At the same time,
there are clear differences in the geographical distribution of linguistic-
poetical features, especially as compared to the elements of content.
Our paper that uses Estonian runosongs and fairy tales as its source
data aims to explore how much the variation of the texts is determined
by the variation of language, poetic form, content, and by the personal
style of the performer or recorder. The potential of computational
methods to tackle the dichotomy of stability and variation in folkloric
communication poses a most intriguing challenge.
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Allikaparimuse varieerumine maastiku ja
kultuuriruumi muutustes

Mikk Sarv, Kristel Vilbaste, Tallinna Ulikool

Kultuurigeograafia rajaja Carl Ortwin Sauteri jargi annavad kultuurigeo-
graafiliste uuringute pohialuse loodusgeograafilised teadmised maastiku
morfoloogiast ja nende kohandamine inimese poolt muudetud maasti-
kule ning antropoloogias kasutatava etnograafilise valitod omavaheline
sidumine (Soovéli-Sepping 2016). 1990. aastate representatsioonikriis
toi kultuurigeograafiasse kultuurilise podrde, geograafid avastasid, et
kultuur pole tiksnes ettearvamatute ja sdltumatute ihiskonda méjutavate
joudude kogum, vaid viis, kuidas inimgrupid mingites sotsiaalsetes,
majanduslikes ja poliitilistes oludes kdituvad (Kaur & Palang 2005).
Maastik muutus kultuuripdhiseks moisteks ja koos keelega hakkas
geograafe huvitama teksti semiootiline motestamine.

Lihtsustatult véime tanapdeval konelda kahest maastikudiskursusest:
Okoloogilisest ja semiootilisest (Cosgrove 2003). Vdites, et maastikul
on mailu, personifitseerib inimene maastikku ja maastik saab seeldbi
inimeste suulise ja kirjutatud ajaloo lahutamatuks osaks (Kéivupuu
2014). Eestlaste maastikumalu on tunduvalt vdhem monumentide kiilge
kinnitunud kui lddne-eurooplastel (Kaljundi & Soovali-Sepping 2014).
Siinsete maastiku malupankadena saab eelkdige kasitleda looduslikke
piihapaiku voi loodusobjekte. Kuigi tinapdeval on kaikjal maailmas
looduslikud piihapaigad kaotamas oma rolli religioossete objektidena,
on rahva mélus ja arhiivides see osa pusivalt fikseeritud.

Eesti Kirjandusmuuseumis on fikseeritud allikapdrimust 577 allika
kohta. Kasutasime aastatel 2012-2016 |abi téotatud materjali, mis on
kogutud Eesti Kirjandusmuuseumi Eesti Rahvaluule Arhiivi erinevate
projektide kdigus digiteeritud andmebaasidest. Kdige enam on allika-
lugusid erinevate allikate kohta Saaremaalt — 78 allika kohta, Ldane-
Virumaalt 76, Harjumaalt 61, Raplamaalt 54, Lédnemaalt 46, Vorumaalt
36, Valgamaalt 33, Tartumaalt 29, Jogevamaalt 29, Jarvamaalt 29,
Viljandimaalt 28, Pdlvamaalt 27, Ida-Virumaalt 22, Parnumaalt 20
ja Hiiumaalt 10 allika kohta. Uurisime kiimmet enim kirjeid omava
allikapérimuse tekstide muutust ajas, kolmel erineval perioodil — enne
1940. aastat, ndukogude perioodil ja tinapdeval. Nendeks allikateks
olid Helme allikas, Taevaskoja Emaléte, Kave late, Saula Siniallikas, Ku-
remae allikas, Laiuse Siniallikas, Pilistvere Uduallikas, Kuusalu allikas,
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Moarsjaallikas ja Allikukivi allikas. Uurisime lisaks parimusteadetele in-
ternetikisitluse abil erinevate inimeste (vanus, sugu, haridus, religioosne
taust) suhtumise muutumist aja jooksul. Tanapédevase sotsiaalmeedia
(1200liikmeline Facebooki rithm) ning raadios ja ajalehtedes allikate
kohta avaldatu moju. Kokkuvétvalt voib 6elda, et turismiobjektidena
tuntud allikate lugusid teatakse, kuid need on muutunud tinapdeva
inimeste maastikukasutusele vastavalt. Allikad, mille Gmbruses on
kogukonnad hddbunud, ei teata aga tildse voi parimal juhul radgitakse
edasi loetud tekste suhteliselt moonutatud kujul.
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Stages of children’s bilingual development within
the context of a two-way immersion bilingual
program

Mila Schwartz, Oranim Academic College of Education, Israel

Tabors (2008) identified a specific developmental sequence for L2
acquisition in early monolingual childhood settings. First, children use
their mother tongue. Then, they produce telegraphic and formulaic
speech in L2 before becoming productive users of the new language.
This developmental sequence can be seen in the context of a mono-
lingual program. Furthermore, a clear discrepancy in L2 use was found
between majority and minority language children (Baker 2007). The
goal of the present longitudinal study is to follow the stages of chil-
dren’s bilingual development within the context of a two-way immer-
sion bilingual program. In addition, we aim to compare majority and
minority language children, specifically in the developmental stages
they reach in their L2.

The data were collected during one academic year, from Novem-
ber 2015 through to August 2016. We made weekly field notes and
video-recorded observations. We took a close look at six children, three
Arabic L1-speaking children and three Hebrew L1-speaking children.
In addition, we conducted semi-structured interviews with teachers
and parents.

We found that the Hebrew L1 speakers in the classroom, who had
been in this dual language setting for 2-3 years, displayed mostly recep-
tive bilingual skills. At the same time, the Arabic L1 speakers showed
more advanced stages in L2 development (formulaic-productive stage).
This can be attributed to the fact that although most of their peers were
Arabic L1 speakers, the Hebrew L1 speaking children did not feel the
need to communicate in Arabic, because they were able to make
themselves understood in Hebrew and achieved their communicative
and practical goals. Consequently, the children’s knowledge of Arabic
was limited to memorized phrases, dialogs, and songs, to which they
were exposed in pre-school.

The study provides theoretical and practical insights for bilingual
educators who are working in different sociolinguistic contexts in situa-
tions of social imbalance between the majority and minority languages.
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Spelling variation in early Middle English

Annina Seiler, University of Zurich, Switzerland

The orthography of early Middle English texts is characterized by a high
degree of variability. This is largely due to the Norman Conquest of
England: one of its consequences was that English virtually disappeared
as a written language for almost a century. As a consequence, the
relatively standardized orthography of the late Old English period dis-
solved. On the other hand, French spelling conventions were adopted.

Since various traditions of writing Latin were also in circulation, the
scribes that started to use English again as a written language could
choose from at least three different spelling traditions. Apart from that,
there is Orm, the author of the eponymous biblical poem “Ormulum”,
who invented a unique spelling system, which appears to represent his
own language accurately, but which did not influence Middle English
spelling in any significant way.

Against this background, the present paper investigates the variability
of early Middle English orthography and the different factors influenc-
ing graphemic variation. The following questions will be addressed:
Which Middle English sounds display the largest degree of graphemic
variability? Which graphs were chosen to represent those sounds and
in which contexts? How does written language remain intelligible in
the absence of an orthographic standard? On a methodological level,
the paper also addresses issues connected to the measuring consistency
and variability of writing systems.
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KocmoHuumbl 6 no3suu Banrenmuna Koaymba

Banenmuna Cemenosa / Valentina Semenova

[oknaz mocesiiljeH aHaau3y KOCMOHMMOB M aCTPOHUMOB, BbISIB/IEHHbIX
B 1103311 Mapuiickoro no3ta BanentrHa Konym6a. [Iist pacKpbITHSI TEMbI
paccMOTpeHbl CTUXOTBOPeHUsI 1o3Ta nepuoza 1950-1974 rr.
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Intonation of interrogative sentences in Zan
(Megrelian-Laz) language

Eter Shengelia, Natia Poniava, TSU Arnold Chikobava Institute
of Linguistics, Thilisi, Georgia

Zan is a branch of the Kartvelian languages. It consists of the Megre-
lian and Laz dialects, which are considered as independent languages
by some linguists. The issues of Megrelian-Laz intonation have not
been studied yet; except for the articles on stress by A. Chikobava and
T. Gudava. The project “Megrelian-Laz Intonation” aimed at conduct-
ing a comprehensive study of this issue has been implemented since
December 2016. In this presentation we discuss the intonation of inter-
rogative sentences in Zan.

Empirical materials have been obtained from respondents of different
age, sex, and social status, and analyzed by using Praat.

The material analysis has shown that Megrelian-Laz interrogative
sentences have the stress on the question word. If in such sentences
another word is emphasized, it is stressed and has a rising intonation
as well.

In Zan a verb has the question suffix -o in Megrelian, and suffix —i in
Laz in general questions. A. Chikobava and I. Kipshidze believed that
in a word with the suffix —o the stress is on the second from the end
syllable. An identical pattern was determined in Laz; in addition, we
established that multi-syllable words have a secondary stress on the
first syllable.

In oral Laz, spread in Georgia, we identified interrogative sentences
formed without the suffix -i (the influence of Georgian), whereas ques-
tions are expressed by the intonation.

According to the “Linguistic analysis of Megrelian”, negative and
positive question tags are stressed. A negative question tag does not
exist in Laz, but the intonation of a positive question tag is the same
as in Megrelian.

The report will present a comprehensive analysis of Zan interroga-
tive sentences along with spectrograms, which provide a clear picture
of the main components of the research unit intonation. The given
issue is of great importance with respect to teaching the Zan language.

This work was supported by Shota Rustaveli National Science Foun-
dation (SRNSF) [217728, Megrelian-Laz Intonation].
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CogpemeHHOe pycCKoe s13bIUuecmeo KaKk npumep
“go00padicaemozo coobujecmea”

Poman IlTnncenckuii / Roman Shizhenskiy, Huxce2opoOckuii
2ocydapcmeeHHbli nedazozH4ecKHi yHHeepcHmem umeHHn Kosbmbi
Munuua, Husicnuit Hoezopood, Poccus

Bo3nukHyB B KOHLle 70-X rofoB XX CTO/€TUSl, COBDEMEHHOE pyCCKOe
SI3bIUECTBO 3as1BUJIO O ce0e He TOIBKO KaK O HOBOM PEJIMTMO3HOM IPOEKTe.
B HapparuBax /1JepoB U W/e0/I0r0B s13bIUeCKU KOHCTPYKT IpeTeH/yeT
Ha CTaTyC MMPOBO33peHUsl, CUHKPeTHU3UPYs MOJIUTUKY, MU(OIOTHI0,
COL{Ma/IbHO-KY/IbTYPHble MpoeKuyu. OfHUM U3 1leHTPabHbIX BOIPOCOB
MJ/1a/l0s13bIYeCTBa, aKTya/JbHbIM Kak Ha 3ape CTaHOBJeHUs (eHOMeHa,
TaK U B HacTosilljee BpeMs, cjeJyeT NpHU3HATb BOIPOC, CBsI3aHHBIN
C camouZieHTU(YKaL1el Tpo3ennToB ABMKeHust. Co37jaBasiCh Kak JBIKeHe-
MIPOTECT, [BUKEeHHe-BbI30B, PYCCKOe $3bIUeCTBO BbIOpaao B KayecTBe
W/le0/IOTMUeCKOl MIaThopMbl ayTEHTUYHOCTb — KaK peIMrHo3HYyl0, Tak
1 HalJUOHAa/IbHYO.

B crarbe Ha OCHOBaHWH LIMPOKOrO Kpyra MCTOYHUKOB (MHTEPBbIO
C /1ujepaMM s3blUeCKUX IPYMNI, COYMHEHUH H/le0/10TOB, HHTEePHeT-
MaTepHaoB) pacCMaTPUBAIOTCSI 0COOEHHOCTH PYCCKOTO si3bIUeCKOr0
HaljMoHa/mu3Ma. B KauecTBe MeToAuuecKO# IJIOLIaJKU, [103BO/IMBLIEH
omnpeJie/lUTh XapaKTepHble UepThl HallMOHa/au3Ma U CPaBHUTb UX
C OTeueCTBEHHOM BepcHell si3bIlUecTBa, aBTOP WCII0/Ib30BaJ/ TUIIOTE3y
Beneaukra AHziepcoHa 0 BOOOpaXkaeMbIX COOOILeCTBax.

B pesynbraTe ncciefioBaHUsl OlpefiesieHbl C/lefytollie KOHL|eNThI
PYCCKOTO s13bIUeCKOr0 Hal{MOHa/M3Ma: BO-TePBbIX, MOMbITKA OCTPOEHNS
coOCTBEHHOTO MUKpOMHUpa (FOPU30HTAJbHOTO TOBApUIECTBA)
C WCI0JIb30BaHWEM TUIepOOIM3MPOBAHHON aHTUTE3bl “CBOW/UYKOU”;
BO-BTODBIX, Ha/IMUMe s13bIYeCKOr0 Ky/bTa KOpHel U 0e3bIMSHHBIX repoesB;
B-TPETbUX, KOHCTPYUPOBaHHe COOCTBEHHOM ajbTepHAaTUBHOM WCTOPUH;
B-UETBEPTHIX, “s3bIUeCKasi 0CSI3aeMOCTh”, JocTUraeMast uepe3 00psiZioBbie
NpakKTUKHU, BH3ya/M3alUl0, aKTUBHOE HCII0Jb30BaHUe [eYaTHOTo
sI3bIKa, MyTELIeCTBUS U 30Hbl PeIMIMO3HOM CBOOOAB! (Kamnuilla, IIKOJbI
Y TUTIOTeTUYECKHe sI3blYeCKHe MOHACTBIPH).

@urHaHCOoBas NOZZlepKKa: MPOEKT M0 Pa3BUTHUIO L|eHTpa JUTrHTaIbHbIX
T'YMaHUTapHBIX HAYK MEXK[YHapPOAHOI0 YPOBHS Ha 6a3e DCTOHCKOTO JIuTepa-
TypHoro my3ess (EKMDHUM) B paMKax MHCTUTYLIMOHA/IEHOM ITPOrpPaMMBbI
Pa3BUTHS YUPEXXAEHNUI HAayKW U Pa3BUTHUS U BbICIINX y4eOHbIX 3aBefieHHi
(ASTRA).
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Cakpa/ibHble Mecma co8peMeHHbIX PyCCKHX
A3bIuHHKO8: Onbim 3D npezenmayuu

Poman IInxcenckuii / Roman Shizhenskiy, Examepuna Cyposeenta /
Ekaterina Surovegina, Husice20podcKuii 20Cy0apcmeeHHbLi
nedazozuuecKui yHueepcuimem umeHu Kozsmbi Mununa, HuscHui
Hoezopoo, Poccus

C MOMeHTa IOsIB/IEHUsI HA TePPUTOPUABLHOM rpocTpaHcTBe ObiBiiiero CCCP
TIepBbIX Npe/iCTaBUTe/Iel KOHCTPYUPYEMOr'O C/IaBSHCKOTO SI3bIUeCKOro MU-
poB033peHusi (BTopasi mosioBuHa 1970-X rr.) HanboJiee IPKUMHU 3/1IeMEHTaMHU
TIpOsIB/IEHUST “MJIaflosi3bluecTBa” B [IeHICTBUU BBICTYMAIOT Ipa3HUUHOE
[IeMCTBO — MIPAaKTUYeCKW eJUHCTBEHHbIM aripoOMPOBaHHbIM, YCIIEIIHO pea-
JI3yeMbIi KOHLIENT ypOaHUCTUYe CKUX sI3blueCKUX 00beJUHeHUH, U “MecTa
CW/Ibl"” — KalMIIHble KOMIUIEKChI, MEHTUPbI, CBSILL|eHHble POILU U T.[,.

Llesb faHHOTO MCC/Ie0BaTe/IbCKOrO IpOeKTa 3aK/Io4yaeTcs B orpefie-
JleHUM (POPMUPYIOLLUX 3/1IEMEHTOB COBPEMEHHBIX SI3bIUeCKUX Ipa3ZiHUKOB
Y XpaMoB. B KauecTBe Har/sZHBIX IIPUMEPOB aBTOPaMH ObLT HCII0/Ib30BaH
KyTanbCKuii rpas3aHuk 2016 rosia, opraH130BaHHbIN U IPOBEIEHHBIN COI030M
o6uH “Benecos Kpyr” u cogpysxectBom “Kosio SIpa” B C/1aBIHCKOM LieHTpe
“KpacoTblHKa” — Komruiekce, co3nanHoM Corozom CrnaBstHcKux OOLuH
CnassiHckoli Pognoit Bepsl (CCO CPB) u Bk/touaroiiem Karnuitie [lepyHa
u xpam “Orust CBapokuua”. PoTo- u BugeocbemMka “KpacoTbiHKH” ObUIH
OCyI1leCTB/IeHBI UCCJIe[0BATE/ILCKOM rpymroi oceHbto 2016 roga.

BbI0OOp 3asiB/ieHHBIX 00BEKTOB 00yC/IOB/IEH, BO-TIE€PBBIX, “TPaJULIMOH-
HocThio” Kynasibl cogpykectBa ob1yH “Benecosa Kpyra” (mepsasi Kynana
6b11a opranu3soBaHa “BenecoBbiv Kpyrom” B 2000 rozy) ¥ BO3MOXXHOCTBIO
HMEHHO B JIETHee TOP)KeCTBO, ABIsit0ILeecs: Hanbosiee y0OHBIM Ce30HHBIM
Npa3jHUKOM, Tpe/iCTaBUTh MaKCHMa/bHOe KOJMUeCTBO COCTaBHBIX 31e-
MEHTOB SI3bIYECKOT0 “CBSITa”; BO-BTOPBIX, YHUKAIBHOCTBIO CAaKpaJbHOTO
npoctpaHcTBa “KpacoThIHKK”, Ha/IMUKMEM y COr03a OOIIVH eIMHCTBEHHOTO
JlelCTBYOLLero Ha TeppUTOPHUH LieHTpasibHOM Poccuy KpBITOTO sI3bIUeCKOro
Xpama.

IIpy co3paHuy Mogesieil aBTOPbl MCIO/Ib30BaIN (POTO- M BUJE0apXUB
naboparopuu 2008-2016 rogoB, ory6/IMKOBaHHbIE HAPPATUBLI ITPE/ICTABUTE-
J1el s13bIueCKuX TPYIII, MaTepHaJibl Crieljaau3upoBaHHbIX HTHTepHeT-CaliToB.

Ipe/10)KeHHbIN IPOEKT C NpHBJIeYeHHEM JIOTIO/THUTE/TBHBIX CIIPABOYHbIX
Marep1asIoB MO3BOJIMT pa3paboTaTb MHHOBALMOHHOE YueOHO-MeTOANUeCKOe
COTIPOBOXKZieHHe yueOHbIX U MPOU3BOJCTBEHHBIX NPAKTHK ISl CTYLEHTOB,
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o0yyaroIyxcs 1o IIporpaMmam OakanaBpraTa M MarucTparypbl (haky/ibTeToB
I'yMaHUTapHBIX HayK.

®duHaHCoBas MOAJEep)KKa: MPOEKT M0 Pa3sBUTHIO L{eHTPa JUTHTaIbHbIX
I'yMaHHUTapHBIX HayK MeXK[yHapOZHOro YPOBHsI Ha 6a3e DCTOHCKOTO JIMTepa-
TypHOro my3ess (EKMDHUM) B paMKax MHCTUTYLIMOHA/IbHOW TTPOrPaMMBbl
pasBUTHS yupeXKeHWH HayKU U Pa3BUTHS U BLICIINX yueOHbIX 3aBe/|eHUi
(ASTRA).

JIuteparypa
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8033p€eHHI0 CNABSIH. Apxemunbl MHPON02HUecKo20 MbluneHus. Mocksa: 'aHra.

WonoB, Makcum (pef.) 2014. CCO CPB. CnassHckas PooHas eepa. B. M.

Coto3 CnapsiHckux O6umH CrnasiHcKol PogHoli Bepel. http://www.rodnovery.ru/
index.php (zata o6parenus 06.09.2016).
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Belarusian chants treating cattle illnesses:
Principles of variation

Aliaksandra Shrubok, Center for the Belarusian Culture, Language
and Literature Researches of the National Academy of Sciences
of Belarus, Belarus

The object of the research is Belarusian chants designed to preserve
and restore cows’ health. These chants are the most numerous and
developed complex in the Belarusian folk veterinary chants system.
A specific feature of the majority of the texts is their functional similari-
ties and unclearness. The obverse, producing and therapeutic semantics
can be united in one chant, and is expressed in the presence of ap-
propriate motifs in the text. The main aim of the research is to reveal
the variation principles of the chants treating the diseases of cows.
The “internal” (text structure, the semantics of symbols and actions
accompanying the chanting process) and “external” (ritual context, the
context of a group of similar rites, mythological beliefs, the context of
non-folklore (church) rites) factors determining the principles of varia-
tion are singled out. Structural and semantic analysis of similar in their
functional semantics chants allows us to identify several groups of texts
and describe the features of their configuration.

This reserach was supported by the Estonian Academy of Sciences,
Belorussian National Academy of Sciences, Estonian Ministery of
Foreign Affairs, Development and Co-operation Fund.
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Pdrisustamise paradoksid: narratiivsed persoonid,
“Halvale teele” ja argitarkus netisuhtluses

Siim Sorokin, Tartu Ulikool

Kdesolev ettekanne pdhineb valmival doktorivditekirjal, aineseks
Ameerika teleseriaali “Halvale teele” netidiskursus (televisioonikrii-
tikablogide kommentaariumid, foorumikeskkonnad (Reddit.com, r/
breakingbad). Kogukondlik-individuaalset loometegevust iseloomustab
“jooksev” —reaalajaliselt jalgitav, saamisesolev — narratiivsete sidususte
konstrueerimine karakteri tasandil. Véidan

(i) antud loometegevus — kaasarenduv rahvakeelne loomingulisus
(KRL) —on oma fundamentaalseimal tasandil maaratletav parisustamise
kontseptsioonist toukuvalt. Parisustamine margib iseenesestmdisteta-
vust; see on vaikimisi teostatav akt voi kogukondlik kokkulepe, mis
tingib keele utiliseerimise “t60riistana” loomingulis-narratiivses prak-
tikas (vrd Herman 2013; Hutto 2007, 2008; Vygotsky 1930 [1978],
1934 [1986]; Voloshinov 1930 [1973]). Keeleline véljendusrikkus
porkub oma sotsio-(historio-)praktilisest dimensioonist, argitarkusel
pohinevast omalaadsest “keelematerialismist”. Netisuhtlusest ilmneb,
et pikaajaline “parasotsiaalne interaktsioon” (Horton & Wohl 1956
[2006]; Giles 2002, 2010; Wulff 1992, 20006) teleseriaali tegelaskuju-
dega tingib ekspressiiv-narratiivse piilide moista neid “teiste inimeste”,
“sopradena”, otsekui “kombatavatena” — endasarnastena, ehkki kindla-
piiriliselt omas-maailmas-iseseisvalt-eksisteerivatena (vrd Alderson-Day
& Bernini & Fernyhough 2017; Plantinga 2011; Goldie 2004; Geertz
1973; Vaage 2014; Blanchet & Vaage 2012). “Meie ja maailma vahe-
lise 6kolooglise suhte seisukohast tdhendab [filmi vaatamine] aktiivset
otsingut tdhendusrikaste mustrite jarele ilekiillastunud [teabega] kesk-
konnas” (Anderson 1996 [1998]: 136; vrd Gibson 1986 [2015]; Mace
1986). Rohk fiktiivse kogemuslikkuse toimimise teoreetilis-analiiitilisel
'demistifitseerimisel” 1dbi igapdevalisuse, tdhelepanu keskmes on tava-
keelelised kogemusdeskriptorid (Turvey 1997 [2003]: 433; vrd Turvey
2006: 118). Jareldus: vestesituatsioonitasandilt on range eristus “fikt-
sionaalne” versus “pdris” (inimene) sisuliselt tahtsusetu. Miks? Vdidan

(ii) narratiivsetele persoonidele (NP) tihendusloomeliselt narratiiv-
se sidususe kaasarendamises omandab votmerolli teisele |1ahenemine
“kolmanda isiku” tasandilt, selmet moelda: “mida teeksin mina, kui
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oleksin tema”. Luuakse Uksikasjalikke narratiive NP-de “kavatsuslikest
vdljadest” (Wulff), nende “elude ajaloost”. Domineerivale autorijutus-
tusele (“Halvale teele” looja/stsenaristid) vastandutakse kui ebapade-
vale (vrd Hafstein 2014). Téhelepanukolleteks pealtndha triviaalsed
voimalikud eksimused, mis konflikteeruvad talletunud (kogukondliku)
teabega narratiivsest persoonist (persoonide vorgustikust). Tajutavaid
ebakdlasid ja katkestusi piilitakse “parandada”, maksimaliseerides
kontekstitundlikku “selgituslikku koherentsust” (Thagard 2000). Sageli
vadljendub see kommenteerija isikliku ja narratiivse persooni (tajutava)
elukogemuse (loostatud) kokkukddndumisena. Vdlistuvad eeldused
olemisest “teise asemel” voi “kaasakistud teise maailma”, sest sdarased
hoiakud tiksnes 6onestavad narratiivse persooni suverdniteeti. Jutleja-
test saavad murelikud “korvaltvaatajad” (Zillmann), “korvalt-vestjad”.
Jutustuslikest strateegiatest eostuvad “rahvanarratiivid”. Napp fraaski
voib olla “jooksvaks” narratiiviks, sisaldades tahelepanuvadrseid aren-
guid seoses mitmetasandiliselt eenduva loojdtkuvusega. Vdidaksin, et

(iii) KRL-i 1abi “kuhjuvad” folkloriseeritud, kommunaliseeritud pikaaja-
lised narratiivsed téhenduskogemused, mislébi:

(*) argitarkuslikud arutelud hakkavad jagatatutena looma “Uhist ta-
hendust” (common sense+ common sense, s.t argitarkus, kainemdis-
tuslikkus),

(**) vestjate pdriselulised kogemused, autori(te)/stsenaristide eeldatavad
(vaidlustatud, muundatavad) eesmargid/kavatsused ja narratiivsete
persoonide “kavatsuslikud véljad” kurduvad kokkupdimunud kooské-
laks — ihtse (common), jagatud tdhenduse aineseks (selle loomeliseks
mateeriaks) (vrd. Bahtin 1981). Jareldus: sensus communis (Reid 1819),
s.0 meie veendumus vélisest maailmast — kandub loogiliselt meie
hoiakule "teisest’; voib-olla, et viimase “avaldumiskujust” olenematagi.
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Special lexis in language contacts and language shift

Silga Svike, Ventspils University College, Latvia

Any language is always affected by other languages, and language
contacts are among the most substantial external factors of the language
shift. Special lexis is an essential part of the lexis included in general
bilingual dictionaries. Special lexis can be divided into relatively simple
(for instance, in chemical discourse because it is rather universal) and
more complex (like in botany and zoology; for example, plant and ani-
mal names are frequently characterized by regional specificities). The
research reviews the special lexicon of botany as one particular area
of a language in average-size general English-Latvian, German-Latvian,
and Russian-Latvian translation dictionaries. Botany can be treated in
a particular way in the dictionary of botanical lexicon because it is rich
in popular names and variants of plant names. Two dictionaries (one
older and one more recent edition) were selected from each language
pair and comparison was made as to what had changed in the treat-
ment of special lexicon during a period of approximately 50 years. The
language shift reflects especially in orthographical and word-formation
aspects. The research reviews the entirety of the special lexicon of this
domain in the average size general bilingual dictionaries and the Lat-
vian equivalents offered by dictionary compilers to a dictionary user.
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Does melody “break” in the case of metrical
variations, called “broken verses“? About melodic
variations in regilaul from the historic Mulgimaa
region, southern Estonia

Taive Sdrg, Estonian Literary Museum, Estonia

The earlier studies on Estonian old folk song regilaul (available in the
collections of the Estonian Folklore Archives) have demonstrated that
musical variations often collocate with the changes in song lyrics (e.g.,
its structure, content, versification) in the course of singing (see Sarg
1996, 2004; Oras 2010). The regilaul song variants recorded from dif-
ferent persons are never the same, because every singer (re)creates the
song according to their individual style, which has been developed
on the basis of local oral tradition. The quite different ways the singers
have handled the melody in the case of metrical variations within the
borders of a relatively small area, Karksi parish (in Mulgimaa region),
made me ponder about the reasons. One possible reason for these varia-
tions was different melodies. There was a tendency to vary the melodies
depending on their form, as if adjusting them to better correspond to
the prosodic characteristics of the lyrics. The results obtained from the
analyses of Karksi songs will be compared with the singing traditions
of the adjacent areas. The melodic variations of the folk singer Liisu
Mégi from the same region (Paistu parish) have been analysed earlier
by Udo Kolk (1927-1998) (Kolk 1984).
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A worship of history? Spirituality, knowledge, and
politics in contemporary pagan renewal in Hungary

Viola Teisenhoffer, Laboratoire d’Excellence Histoire et Anthropologi
des Sciences, des Techniques et des Croyances, Paris, France

Contemporary pagan renewal in Hungary relies largely on non-main-
stream research on local archaeology, historiography, linguistics, and
folklore. The knowledge produced by autodidact experts of these fields
is the main source of inspiration in the (re)construction of pre-Christian
ancestors’ religious practices and beliefs as well as of local forms of
neo-shamanism. Challenging academic historical research, neopagan
leaders publish books, deliver talks, and create new rituals intended
to insure the prosperity of Hungary and of its inhabitants. In conjuring
up historical and folkloric figures, pagan renewal in Hungary presents
itself as a sort of worship of the national past and of national belonging.
This movement is thus closely related to nationalist discourses, as in
several other post-socialist socio-cultural settings (e.g. Strmiska 2005;
Ivakhiv 2005; Aitamurto & Simpson 2013; Rountree 2015).

Indeed, in advocating cultural purity and a return to (reinvented)
local traditions, neopagan discourses draw this movement close to the
political right wing. However, neopagan leaders disclaim any connec-
tion to political organizations. Drawing on ethnographic data collected
in Budapest, this paper explores the reasons of this antagonistic and/
or ambiguous relationship between academic research, political or-
ganizations, and neopagan groups. Through the example of the uses
of the crown of Hungary, a major national symbol, in an emblematic
neopagan circle, | will discuss how history is manipulated in this milieu.
The general argument | wish to put forward is that the use of history in
Hungarian neopaganism presents a singular intertwining of spirituality
and politics. In my hypothesis, the different ways in which the ancient
past is invoked in neopagan practices inform different conceptions of
national identity. | will thus attempt to show that the specificity of neo-
pagan identity discourses resides in particular interactions and spiritual
experiences which elicit a strong yet variable sense of national belong-
ing and a belief in the continuity of pre-Christian traditions.

117



|Variation in language, literature, folklore, and music

Bemamemp KAK edpuauHsi 3/1e2HH H NO3Mbl

JKanna Tonvic6aesa / Zhanna Tolysbaeva, Kazaxckas HayHoHaabHas
akademmus xopeozpapuu, Acmana, Kazaxcman

OTIMUUTeHLHOM uepToii mosThyeckoii Bapuaiu XX — X X1 BB. siB/sieTCs eé
MOMMOP(HOCTB, TATOTeHHe K BOCCO3J,aHUIO B CBOEI MOJe/I HeCKOIbKUX
npetekcToB. [TosTOoM, B KOHLle XX Beka CO3/aBLUUM BeK3aMeTp Kak
OpUTIMHA/bHYO YKaHPOBYIO BapHaLHIo 3/1eTiH, MOXKHO Ha3BaTh baxbIT)kaHa
KananbsiHoBa. B TO >ke BpeMsi, cocTaB/siroLue cjioBa “Bek3ameTp” (“Bek”
U “rek3aMeTp”), BCTymasi B HOBBIE JIEKCUKO-CEMaHTHUeCKHe OTHOIIEeHHS,
MH(OPMUPYIOT O COZiep>KaTebHOCTH I103MBbl.

BexsameTp — 5T0 >kaHp, CO3/laHHBIM TyTeM KOHTaMHHaL{H 3/1eTHUeCcKOro
¥ [109MHOT0 XpoHoTona. KapTruHy Mupa Bek3ameTpa o6pa3syeT ¢unocodckas
uziest Co- ¥ MPOTHUBOIIOCTABIEHHOCTHU abCOMIOTHBIX [JYXOBHBIX LieHHOCTeH
U UCTOPUYEeCKM M3MEHUHMBBIX, 3aUacTylo yiiepOHbIX desioBedyeCKHX
BO33peHHH, a TaKke 00si3aTe/IbHOe IPUCYTCTBHE KaHPOBBIX KOMIIOHEHTOB
3/1eTUY W M05Mbl OJHOBPEMEHHO: CO3HaHUs pedieKCUpYIoLlero reposi-
¢unococda, cABOEHHOTO XPOHOTOMA “BEUHOCTb — COBPEMEHHOCThL”,
WHTOHAL[IOHHO-peueBoro, (popmaabHOro, acCcoljMaTUBHOIO ypOBHeH
OpraHu3aLiM TeKCcTa.

Bribop TeMm, cioxeToB, obpasa JIMPUYeCKOro reposi, SMOLMOHAIBHOTO
pakypca BOCIIPUSTHS. MOTUBUPOBaH 3/1erMueCKU-J0MUHAHTHBIM THIIOM
aBTOPCKOT'0 MUPOBOCIIPUATHS. EC/IU IPHUHATE BO BHUMaHKe BEPHOCTb [103Ta
0003HauEHHOMY TUIy MUPOBUZeHUs1, TO b. KaHarbssHOBa MOXKHO Ha3BaThb
371eTUKOM KoHILla XX BeKa.

Osnernueckast Tieyasib He YXOAWUT Ha «BTOPOM IJIaH» [laKe B CUTYaL[UU
Ha/0)KeHUs! Ha 3/lern4yecKUil XpOHOTON MO3MHOW MPOCTPaHCTBEHHO-
BpeMeHHOW MapajurmMbl, a UMEHHO: yCTaHOBKHM Ha IpeofoJjieHHe
MPOTUBOPEUMH, Ha CO3/laHue HOBOW, OOee rapMOHUUYHOW peasbHOCTH;
aKTUBHOU (Heco3eplaTesbHOM!) mo3uuu cydbekTa B mpoijecce
JKM3HEeTBOpPUECTBa; ONTUMHU3Ma BeK3aMeTpa, ero yCTpeMJ/IeHHOCTH
B Oypyiee.

B Beksamerpax b. KaHarnbsiHOBa UHTepeCHO MpOSBJISIOTCS KaTeropuu
MIPOCTPaHCTBa U BpeMeHH. [IpocTpaHCcTBeHHasi OpraHu3aLisi BeK3aMeTpoB
OTXOJUT OT CTaHJApPTHOI'O0 COOTHOIIEHHUs “3aMKHYTOe — OTKpBITOe”,
“yujepbHoe — 6GsarornonyuHoe”. VI ApeBHUH, U COBPEMEHHbBIA MUPbI
XapaKTepU3yIOTCs “OTKPBITHIMA" TIPOCTPAHCTBEHHBIMU XY/ 0’Ke CTBEHHBIMHU
obpasamu. Mope, cTenu, HOUb, 3Be3/jHOe HEDO SIB/ISIOTCS 3HAKaMHU
obeunx cucrem. Crenjuduka CBOEHHOTO XPOHOTONA 3a/laeT JIOTUKY
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pa3BUTHUS BCEM >KAaHPOBBLIM yPOBHSIM OpraHM3alMu Bek3ameTpa. He
ToJsipy3aLiyst, a conwkeHre KpaiHOCTel BpeMEeHHOTO ¥ BeUHOTO, CyeTHOTO
Y BO3BBIILIEHHOT0, HE3HAYNTEIBHOTO ¥ B)KHOTO, MEJIKOTO 1 MacIITabHOro
OTIPeIeJISIFOT CYIHOCTb OpPTraHU3aLK XY 0’)KeCTBEHHBIX MPOCTPAHCTBA
u BpeMmeHU. HaBepHOe, MO)KHO yTBEP)KZAaThb, UTO BeK3aMeTp — 3TO KaHp,
MaTepHanu3yIOL|i My Th [103Ta OT HHTUMHO-060CO6/IEHHOTO CO3epLiaHHUs
ObITHS K TTpeobpasyrolelt esiTelbHOCTH 0011[eCTBEHHOTO MaciiTaba.

119



|Variation in language, literature, folklore, and music

Law and literature: Variation of genres.
A Latvian perspective

Inese Treimane, University of Latvia, Latvia

This presentation outlines the syncretic nature of early Latvian secular
genres and certain characteristics of Latvian legislative texts approached
from the law and literature perspective, which seeks to reveal narra-
tive structures in legal discourse in conjunction with other national
narratives. Law as a specific branch of culture is a very peculiar field
of cross-disciplinary research, and especially extensive research has
been done at the intersection of law and language. It is widely acknowl-
edged that one has to possess both legal and linguistic competences
to be able to produce a meaningful legislative text. Still, along with
these two competences there is one more competence that is usually
less acknowledged: it is textual competence or narrative competence
essential to succeed in drafting of a legislative text. The presentation
reveals genealogical and typological coherence between legislative and
literary texts, noting that first Latvian legislative texts in the 17th century
emerged as a branch of secular literature and, like other texts of secular
literature of that time, were in most cases translations done by priests of
German nationality. Some examples of legislative texts illustrate how
metaphors function in legal discourse and how legal narrative opens
up and gains emotional connotation when viewed in conjunction with
other cultural narratives. Also, an adverse tendency of the contemporary
legislative texts is mentioned: encapsulation of law in its own isolated
world. This presentation sees legal narratology as a challenging field
of academic research, which might humanise the law and promote its
understanding in the light of morality and human values, and also as
an effective tool to enhance the teaching and training of future profes-
sionals in law and humanities.
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Georgia and Baltic States: Some aspects of post-
Soviet education quality assessment

Pikria Vardosanidze, Ivane Javakhishvili, Thilisi State University, Georgia

The theme of our presentation, “Georgia and Baltic States: Some aspects
of post-Soviet education quality assessment”, is highly topical. If it's Post-
soviet and Postcolonial identity? How are post-Soviet states developing?
How are they integrated into Europe? These are important questions
needing an answer. The postcolonial / post-Soviet connection may be
addressed in ways that do not require comprehensive justification of
the post-Soviet as a “postcolonial condition”. Postcolonial studies have
familiarized us with the difficulties of diverse theorizing. The transition
of Eastern and Central European countries to capitalist democracy has
shifted the focus of scholarly attention to the political, economic, social,
and cultural trajectories in the countries in the former Soviet bloc, and
to fostering new identities within a wider, European or global, context.
Educational field research is important in postcolonial studies. The sphere
of education helps to build a democratic society, contributes to European
integration, including Eastern partnership, etc. Educational quality assur-
ance systems in Georgia and the Baltic countries (Comparative study)
Besides the transparency and democratization of the educational system,
quality improvement in education appears as one of the strongest factors,
which centrally determines the urgency and significance of the proposed
doctoral research. Post-Soviet space offers a wide spectrum of relation-
ships between the countries of the former Soviet Empire, whether it refers
to historical, political, cultural or literary connections. It is worth noting
that comparative studies conducted in Georgia in cooperation with the
abovementioned countries are of immense importance.

What is quality assurance? The task of educational quality assurance
is: to encourage the promotion of the quality of education at higher
educational institutions; to evaluate academic research activities and
study programs at higher educational institutions; to offer appropriate
recommendations for perfecting the academic research methods and
activities at higher educational institutions; to encourage the elaboration
of methods of studying, teaching, and marking; to support international
cooperation and the integration of higher educational institutions into
European educational space; to cooperate with relevant institutions
in foreign countries in order to establish transparent criteria in quality
management and to configure the methodology for their application.
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Mitmekeelne Luts: liihiproosa

Eva Velsker; Mart Velsker, Tartu Ulikool

Ettekande eesmdrk on analiitisida Oskar Lutsu lihiproosa keelekasutu-
se Uht tahku — seda, kuidas Lutsu tekstides avaldub ajajdrgu keeleline
mitmekesisus. Tahelepanu keskmes on féljetonid, kuid ka teised liihe-
mad proosatekstid. Tuleks muuhulgas silmas pidada sedagi, et Luts ise
kasutas seda zanrimadratlust avaralt mitut tiilipi tekstide kohta.

Lutsu proosa keelt on varem monevdrra uuritud, nditeks on tihele-
panu pooratud kdnekeelsusele ja murdelisusele (Tiit Hennoste, Hella
Keem, Udo Uibo jt). Neid vaatenurki ja varasemaid toid tuleb arvesse
vOtta, samas aga on kavas tdpsemalt uurida, kuidas tekstides kohtuvad
erinevad keeled. Esialgse vaatluse pohjal voib tddeda, et tdhelepanu
vadrivad eriti juhtumid, kus eestikeelsesse teksti tungib sisse [dunaeesti,
vene voi saksa keel. On ka ndha, et neid “sissetunge” iseloomustab
sageli varieeruv ja spontaanne keelekasutus. Tdpsustamist vajab,
millised méangureeglid selles pealtndha siisteemitus vabaméngus toi-
mivad. Kas mitmekeelsus iseloomustab ennekdike tegelaste kdnet voi
ka muud teksti? Mis on selle keelekasutuse eesmargid: koomiline efekt,
tegelaste karakteriseerimine, realistlikkuse taotlus voi veel midagi, mis
selgub alles stivenenud uurimise kdigus? Kdige muu kdrval voiks huvi
pakkuda mitmekeelse Lutsu asetumine kirjandusloolisele foonile. Luts
on mitmes mottes variatiivse keelega autor (vahetab keeli ja stiile, teeb
seda kord nii ja kord teisiti) ning tema mitmekeelsus polnud ilmselt
paris kooskdlas tollal valitsenud kirjandusideaalidega, mis hindasid
lihvitud stiilimeisterlikkust. Kas ei ole aga Luts hoopis teistsugusel viisil
meisterlik keelekasutaja?
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Usage-based approach to English-Estonian
code-copying

Anna Verschik, Tallinn University, Estonia

Recently, a usage-based approach has been applied in contact lin-
guistic research (Backus 2014). This is a holistic approach that views
innovation and change in a synchronic and diachronic perspective
as a process guided by the same rules. The code-copying framework
(Johanson 1993), albeit formulated in structural rather than cognitive
terms, suggests that changes in lexicon (“borrowing”) and morphosyntax
(“structural borrowing”, “loan-translation”) have the same underlying
mechanism and should be considered in the same terms. This places
language contacts in a new light and invites us to ask what gets copied
(attractiveness in Johanson'’s terms) and what factors condition different
degrees of copying (global, selective, and mixed).

Data on English-Estonian code-copying in blogs (Kask 2016; Vers-
chik & Kask forthcoming) and in vlogs (Ratt 2017) suggest that global
copying is conditioned by a specific meaning, emotional colouring,
and importance of an item at a discourse level. Selective copies are
rather loan translations (new combination and meaning) than structural
innovations (new patterns), are oftentimes fixed expressions, and suggest
that the driving force is a novel metaphor and/or emotional colouring.
In vlogs, selective copies are more frequent than in blogs. Why this is
the case, remains to be investigated.

References

Backus, Ad 2014. Towards a usage-based account of language change:
implications of contact linguistics to linguistic theory. In: Robert Nicolai
(ed.) Questioning language contact: Limits of contact, contact at its limits,
pp. 91-118. Leiden & Boston: Brill.

Kask, Helin 2016. English-Estonian code-copying in Estonian blogs. Philologia
Estonica Tallinnensis 1, pp. 80-101.

Ratt, Silja 2017. Inglise-eesti koodikopeerimine Maria Rannavalja vlogides.
BA thesis. Tallinn University, School of Humanities.

Verschik, Anna & Kask, Helin (forthcoming). Estonian-English code alternation
in fashion blogs: Structure, norms and meaning. In: Heiko Maten et al.
(eds.) Multilingualism in the Baltic States, Societal Discourses and Language
Policies. Palgrave.

125



|Variation in language, literature, folklore, and music

Bilingual children, Estonian-English code-switching
and metalinguistic awareness

Virve Vihman, University of Tartu, Estonia

How do children who learn languages with differing types of morpho-
logical systems resolve morpheme boundaries in code-switching (CS)?
Can code-switching provide a window on the bilingual mind? This
paper examines data from two bilingual children, to investigate whether
children adhere to constraints posited for adult CS, and to probe how
code-switching data and metalinguistic comments together provide
a picture of linguistic awareness. The data analysed consist of diary en-
tries from two children (aged between 2 and 8) bilingual in Estonian and
English, languages which differ in morphological complexity and the
inflectional role of stem changes. Evidence drawn from stem-changing
morphology, double marking, and inflectional blends suggests that
children make use of their linguistic resources in ways that adults are
claimed not to do. The data show violations of Myers-Scotton & Jake’s
(2000) System Morpheme Principle (cf. Paradis et al. 2000), Morpheme
Order Principle, and the Matrix Language Blocking Hypothesis. Each
of these constraints assumes a certain degree of linguistic analysis on
the part of the speaker, underlying the transfer of morphemes between
languages. Examples of CS and structural transfer are compared with
metalinguistic comments from the children to investigate whether
a fuller picture is obtained through the two datasets. Deep interaction
between the two languages is revealed in the utterances analysed, and
individual metalinguistic awareness is found to be reflected in language
mixing and use.
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Variation in Lithuanian vocabulary size between
young Lithuanian, Russian, and Polish speakers

Laura Vilkaité, Loreta Vilkiené, Justina Bruzaité-Liseckiené,
Vilnius University, Lithuania

Learners’ vocabulary size in a language is shown to correlate strongly
with their overall language proficiency (e.g., Alderson 2005). Therefore,
looking at one’s vocabulary size is a relatively easy way to estimate
how well they know that language. This paper aims at presenting the
variation of Lithuanian competence within and between three language
populations in Lithuanian (young Lithuanian, Polish, and Russian native
speakers) in terms of their vocabulary size in Lithuanian.

The data are collected as a part of a project “Motivation and lin-
guistic attitudes: How do they affect the competence of Lithuanian
language” (2017-2018, supported by Lithuanian State Commission),
carried out in Vilnius (Lithuania) high schools. A battery of tests and
questionnaires were administered to 300 pupils (17-18 years old) at-
tending high schools where the language of instruction is Lithuanian,
Polish or Russian (100 respondents in each group).

A custom-made 180 items vocabulary size test, based on LexTALE
(Lemhofer & Broersma 2012) and Yes/No tests (Meara 1992) were
designed for the study, piloted, and administered at schools. The data
were analysed using multiple regressions and ANOVA.

The analysis of the data allows us to draw conclusions about the
average vocabulary size of a native Lithuanian speaker (at the age of 1,
which has never been estimated before, and to compare these findings
with the ones reported for other languages, such as English, German,
and Spanish (Brysbaert et al. 2016; Ferré & Brysbaert 2017; Segbers
& Schroeder 2016). Also, it lets us see how large the variation among
the Lithuanian native speakers is. Furthermore, the paper compares the
variation between Lithuanian, Polish, and Russian speakers in order to
understand how comparable they are in terms of their vocabulary size
in Lithuanian and hence their Lithuanian competence.
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Variation of linguistic behaviour of Lithuanians
in Toronto

Loreta Vilkiené, Vilnius University, Lithuania

A very large number of emigrants is characteristic of Lithuania. There
were three waves of emigration from Lithuania: 1) end of the 19th cen-
tury until 1939; 2) 1940-1990; 3) 1990 — up to now. So a relatively large
number of Lithuanian people live outside the country: at the beginning
of 2016, the population of Lithuania was 2,888,558 while it is estimated
that about 1,300,000 Lithuanians lived abroad. Linguistic behaviour
and communicative competence of emigrants belonging to different
waves of emigration is currently the focus of the research project “Lithu-
anian language in diaspora: knowledge, use and attrition” carried out
in 2015-2017 by a group of researchers from Vilnius University. The
project is funded by the State Commission of the Lithuanian Language.
This presentation is prepared as a part of that project and presents only
one aspect of the data gathered: the qualitative analysis of 36 interviews
of the respondents, living in Toronto (Canada). The participants were
divided into 2 groups based on their emigration time: 1) respondents
who emigrated from Lithuania until 1990 (23 interviews); 2) people,
who left the county after 1990 (13 interviews). The aim of this presen-
tation is to analyse the linguistic behaviour of these two groups and
to answer the question about how equal or different they are between
themselves, that is, if there is any variation of the linguistic behaviour
between the people who emigrated from Lithuania in different histori-
cal contexts and therefore potentially for different reasons. The paper
provides insights into linguistic behaviour and identity links according
to Bamberg's theory of identity navigation and its three aspects: 1) con-
stancy vs. change; 2) sameness vs. difference; 3) agency vs. passivity.
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‘The national sport of Estonia’: From big narratives
to variegated and humorous colloquial rhetoric

Piret Voolaid, Estonian Literary Museum, Estonia

The paper will focus on the usage of phrases connected to both the
serious and humorous representation of (new) Estonian national sports
in Estonian online media in the past few years. | suggest to differentiate
between official/formal/serious and unofficial/informal/humorous fields
of sport, where at one end of the scale there are sports that are based
on long historical, cultural, and geographical traditions (wrestling,
cross-country skiing, etc.), where Estonian sportsmen have received
international recognition, and which have always attracted big numbers
of amateurs, professionals, and fans. At the other end, there are those
“pseudo-sports” that are first of all expressions of folk creativity; these
appear as elements of linguistic-folkloric communication. Within this
discourse, a new national sport may be sofa sport, sauna marathons,
drinking oneself to death, throwing oneself in front of a moving car,
picking mushrooms, cursing politicians, laying off workers, spotting
speeders in unmarked police vehicles, etc. These are used to bring out
the local stereotypical features of a nation. The tendency to link specific
fields of sport to the ethnic dimension is motivated by the mechanisms
of identity creation. At the same time, it points at the cultural importance
of sports. Such ironic rhetoric may have a universal dimension (Laineste
& Krikmann 2015). In rhetorical discourse the conjuring up of new ele-
ments is the aim. Here the general denomination of ‘national sport of
Estonia’ works as a cliché that is constantly being reloaded with new
and humorous subject matter in compliance with new socio-cultural
conditions.

The purpose of the presentation is to describe and explain these
fields of meaning, focusing on the variations and humorous aspects
in the data. Sports as such loses its significance in the process and the
emotional, stereotype-based and self-ironical point of view prevails.

This research was supported by the Centre of Excellence in Estonian
Studies (CEES, European Regional Development Fund) and related to
research project IUT 22-5 (Estonian Research Council).
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Graphematische Variation im mehrsprachigen
Verschriftungskontext: Nordische Pilgernamen
im Reichenauer Verbriiderungsbuch

Michelle Waldispiihl, Géteborgs Universitet, Sweden

Dieser Beitrag widmet sich graphematischer Variation in mittelalterli-
cher “Spontanschreibsprache”, die im mehrsprachigen Umfeld ver-
schriftet wurde. Das untersuchte Material besteht aus skandinavischen
Pilgernamen, die von lokalen, deutschsprachigen Monchen im 11./12.
Jahrhundert ins Reichenauer Verbriiderungsbuch eingetragen wurden.
Ein Grossteil der Namen zeigt phono-graphematische, einzelne auch
morphologische und lexikalische Integration ins Deutsche, weshalb in
diesen Fallen von einer primdren Verschriftungssituation im mandli-
chen Sprachkontakt auszugehen ist: Die Pilger nannten ihre Namen,
die Monche schrieben sie nach Gehor mit den Moglichkeiten ihres
schreibsprachlichen Inventars nieder. In einem systematischen graphe-
matischen Vergleich der Reichenauer Kontaktschreibungen mit den
zeitgendssischen skandinavischen Schreibungen derselben Anthro-
ponyme fallen tiber das gesamte Korpus gesehen die idiosynkratischen
Schreibweisen auf. Fiir den Mdnnernamen pborketil beispielsweise gibt
es insgesamt 11 Variantenschreibungen, verteilt auf 12 Schreiber. Be-
trachtet man allerdings die Graphemsysteme schreiberintern, lasst sich
ein hoher Grad an Systematik feststellen — interessanterweise auch bei
der Verschriftung skandinavischer Phoneme, die fiir die deutschsprachi-
gen Schreiber systemfremd waren (z.B. Islandisch /6/ <p>). Diese Resul-
tate bestatigen zum einen die in bisherigen historisch-graphematischen
Studien mehrfach festgestellte schreiberbasierte Variation (Meissburger
1965; Elmentaler 2003; Seiler 2014) und deuten zum anderen auf eine
hohe phonologische Bewusstheit seitens der Reichenauer Schreiber
(Waldispiihl, im Druck).
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Spelling and Stratigraphy in the Liber Vitae
of Thorney Abbey

Christine Wallis, University of Sheffield, United Kingdom

The Liber Vitae of Thorney Abbey contains c. 3200 personal names
of individuals living between the early eleventh and early thirteenth
centuries, and is contained in the first twelve folios of a tenth-century
Gospel (London, British Library Add. MS 40,000). As a record of indi-
viduals spanning both sides of the Norman Conquest, the Liber Vitae
has been used as a source for changing trends in personal naming, as
insular (Old English and Scandinavian) names were gradually replaced
by models from Continental Europe in the wake of the Conquest (Clark
1987). However, the names also demonstrate varying orthographical
practices, with entries displaying letter forms and spellings which are
representative of the writing traditions in Old English, as well as Latin
and French. This paper outlines some of the methodological issues
involved in dealing with such material by considering the earliest layer
of the Liber Vite’s name material, which consists of entries from the
eleventh century, recopied and possibly rearranged when they were
entered into the present manuscript around 1100 (Whitelock 1945). The
Liber Vitee is an untapped source of information about scribal training
and practice during a period of significant linguistic upheaval, and this
paper discusses how viewing the evidence from a linguistic standpoint
can shed light on this underexplored topic.
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A comparative linguistic analysis of cultural
connotations of the phraseological concept ‘road’
in the Russian, English, and Chinese languages

Dina Yulmetova, Moscow Region State University, Russia

Phraseological units with the component ‘road” are considered with
relation to the linguistic worldviews of the Russian-, English- and Chi-
nese-speaking communities. It is shown that the phraseological units in
question unambiguously reveal unique cultural concepts of the Russian,
English, and Chinese nations. Within the framework of the research,
authentic extra-linguistic properties are determined, which are inher-
ent in the phraseological units of every language of the above nations.

The linguistic and cultural analysis of 64 Russian phraseological
units shows that the Russian word combinations with the component
‘road’ mostly exhibit anthropological characteristics: they either char-
acterize the human behaviour (#0mi npsimoii dopoeoii ‘to live honestly’)
or demonstrate interpersonal relations (cmams Ha nymu y koeo-1160 ‘to
get in the way of someone’). The analysis of 96 English phraseological
units demonstrates a tendency to view the components ‘road’, ‘way’ or
‘path’ as a way of achieving something (all roads lead to Rome, there
are many different ways of reaching the same goal or conclusion; the
way of the world, the manner in which things typically happen). The
study of the Chinese idiomatic expressions with the component ‘road’
shows that they held a special place in the linguistic worldview of the
Middle Empire. The component ‘road’ may be translated into Chinese
as 8. This hieroglyph is most frequently used in Chinese phraseological
units (20 to 50 word combinations contain this component). In sacred
Taoist texts GE{EL, The Classic Book of Integrity and the Way), the
hieroglyph 3& is viewed as a symbol of virtue. The linguistic analysis
of the Chinese phraseological units with the component ‘1&’ shows the
same tendency of usage (B&m—R, BE&—3X, virtue is one foot tall,
the devil ten foot). The analysis performed demonstrates uniqueness
of the phraseological worldviews of each nation.



